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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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পৃষুঠা নি্ুৰম্ষয়্সুত্পাঠ
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্যুঞুজন্রচ ু(ம்-ன)

স্ুৰ্রচু  (எ-ஔ) 
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হচুসচু স্ুৰ্রচু, হচুসচু ধ্ুমন

্যুঞুজন্রচ ু(க்-ப்)

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
মশশ্ৰ কম্তা
আমিৰ্মে় (அ-ஊ)

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কম্তা
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গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কম্তা

শ্না আৰ্ ্্জা
ইমনয়াৰ জনুিমিন উিযাপন
(গলুপ)

শ্না আৰ্ ্্জা
আনক স্খী কমৰ স্খী ৱহাো

শ্না আৰ্ ্্জা
খািযু উতুসে
(কৱিাপকিন)

শ্না আৰ্ ্্জা
আিাৰ ৰক্ স্ৰমকুষত কৱৰাঁ 
আহা (কৱিাপকিন)

01

79

28

58
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ৱযৌমগক অকুষৰ (க-னீ)

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কম্তা

শ্না আৰ্ ্্জা
ৱতািাক পচুতামৰত নকৰাজনক 
পচুশংসা কৱৰা আহা! (গলুপ)
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வணக்கம்

1

1

்பதாடம் 

পাঠ
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அனனதாசி 

இலந்த

அ்ததிஅம்மதா

ஆரஞ்சு உலர் ்பழங்கள்ஆப்பிள்

அப்்பதா

2

1.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள்
শ্ুি



அ
இ
உ

ஆ
ஈ

ஊ
3

உயிர் எழு்ததுகள் / স্ুৰ্রচু 

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

முதலில் அ  முதல் ஊ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 

তামিলত ্াৰটা স্ুৰ্রচু আৱি। আমি அ পৰা ஊ লল ্রচুৱ্াৰ মশমক্লল 
আৰিুভ কৱৰাঁ আহা
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அம்மதா

அரசன

அணில்

ஆடு

ஆப்பிள்

அருவி

 ஆரஞ்சு

அல்லி

ஆறு ஆ்ம 

அம்பு

ஆலமரம்

அ

ஆ

1.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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அம்மதா

அணில்

அல்லி

அம்பு

அருவி

அரசன

 

ஆடு

ஆறு

ஆ்ம

ஆப்பிள்

ஆரஞ்சு

ஆலமரம்

 

அனனம் அப்்பளம்

ஆனி ஆந்த

அ ஆ

5

1.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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சிறிய அணில்

சிறிய ஆ்ம க்பரிய ஆடு

க்பரிய அம்பு

1.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা
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அ

அ

ஆ

ஆ

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক
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அணில்! அணில்!அணில்! அணில்!

அணில்! அணில்! ஓடுது!

ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது!

இனிய ்பழம் மதடுது! 

ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது!

உசசி மமமல ஏறுது!

ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது!

8

1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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இஞ்சி

ஈ

இடலி

ஈசல்

இ்ல

ஈசசமரம்

இறகு

ஈடடி

இ

ஈ

1.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা



இஞ்சி

இ்ல

இடலி

இறகு

ஈ  

ஈடடி

ஈசல்

ஈசசமரம்

இரணடு இனிப்பு

ஈரம்

இ ஈ

10

1.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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இஞ்சி நல்லது

இடலி உண

ஈசசம்்பழம் இனியது

ஈடடி எறி

1.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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ஈ

இ

இ

ஈ

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক
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அறம் கசய விரும்பு

ஆறுவது சினம்  

இயல்வது கரமவல் 

ஈவது விலக்மகல்

உ்டயது விளம்ம்பல்

ஊக்கமது ்கவிமடல்

- ஔ்வயதார்

ஆ்ததிசூடி

13

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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உணவு

ஊஞ்சல் 

உலகம்

ஊதல்

உப்பு

ஊசி

உழவர்

ஊததா

உ

ஊ

1.2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা



உணவு 

உப்பு

உலகம் 

உழவர்

ஊஞ்சல் 

ஊசி

ஊதல்

ஊததா

உணடியல்

ஊக்கம்

உரல்

ஊர்வலம்  

உ ஊ

15

1.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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உழவு கசய்

உணவு உண

ஊஞ்சல் ஆடு

ஊதல் ஊது

1.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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உ

ஊ

உ

ஊ

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক
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 இனியதாவுக்குப் பிறநதநதாள். க்பற்மறதார் சிறப்்பதாகக் ககதாணடதாட விரும்பினர். 

மகளின விருப்்ப்த்தக் மகடடனர். அவள், நண்பர்களுடன ககதாணடதாடலதாம் 

எனறதாள். க்பற்மறதார் ஏற்றுக் ககதாணடனர். இனியதா தன நண்பர்க்ள வீடடிற்கு 

அ்ழ்தததாள். இனியதாவின பிறநதநதா்ள மகிழ்சசியதாகக் ககதாணடதாடினர். 

அ்னவரும் விருநது உணடனர். பினனர், அருகிலுள்ள கடற்க்ரக்குச 

கசனறனர். மதா்ல வீடு திரும்பினர். இனியதாவுக்கு அநத நதாள் இனிய நதாளதாக  

அ்மநதது.

இனியதாவின பிறநதநதாள் விழதா / ইমনয়াৰ জনুিমিন উিযাপন

1.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ্্জা
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_____ ணில்

_____ ப்பு

_____ ்ம

_____ ்ல

_____ தல்

_____ சல்

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী

(அ) எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ)
       সমঠক আখৰৱ্াৱৰৱৰ পূৰ কৱৰাঁ আহা (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ)
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ஈ உ ஆ ஊ இ அ

அ

அ

ஆ

இ
ஈ

ஈ

ஊ

உ

(ஆ) எழு்த்தப் ்பதார்்ததுக் கடட்ததில் எழுதுமவதாம்
        ্াকৰত িকা আখৰৱ্াৰ পচুমতমলমপ কৱৰাঁ আহা

(இ) எழு்ததுக்ள வரி்சயதாக எழுதுமவதாம் 
       আখৰৱ্াৰ সমঠক কচুিত মলৱখাঁ আহা
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அ

அ

ஆ இ

உ
ஊ

ஈ

அ

ஈ

இ

(ஈ) கததாப்பியில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)
      ট্মপৱটাত নিকা আখৰৱ্াৰ পূৰ কৱৰা আহা (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)

(உ) முயலுக்கு வழிகதாடடுமவதாம் 
       আমি শহাপহ্ৱটালল ৱযাোৰ পি ৱিখ্োওঁ আহা

முயலுக்கு வழிகதாடடிய எழு்ததுக்ள எழுதுமவதாம் 
আমি শহাপহ্ৱটাৰ পিত আখৰৱ্াৰ মলৱখা আহা
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration

வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

1.1. ம்பசுமவதாம் 1.1 কিা পাৱতা আহা 1.1 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

அம்மதா িাতৃ আিুিা

அப்்பதா মপতৃ আপুপা

அ்ததி মৰতচু আতুমত

அனனதாசி  আনাৰস অনুনামি

ஆப்பிள் আৱপল আমপল

ஆரஞ்சு কিলা আৰনজ্

இலந்த মিঠা ্গৰী ইলনলি

உலர் ்பழங்கள் শ্কান ফল উলাৰ  পাৰাংগল

உயிர் எழு்ததுகள்  স্ুৰ্রচু উমেৰ এৱৰাতুৱতাৱহল

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 

எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

முதலில் அ முதல் ஊ 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்

তামিলত ্াৰটা স্ুৰ্রচু আৱি। 

আমি அ পৰা ஊ লল ্রচুৱ্াৰ 

মশমক্লল আৰিুভ কৱৰাঁ আহা

তামিল ি্মৰমেল উমেৰ 

এৱৰাতুৱতাৱহল পামনুনৰনুি্ 

ি্িামলল অ ি্িল ঊ োৰাইউলুলা 

ৱেৱৰাতুৱতাহালাই ইপুপ্ পামেপি

அ ஆ இ ஈ உ ஊ অ আ ই ঈ ও ঔ অ আ ই ঈ ও ঔ

1.2. அறிமவதாம்  1.2 মশৱকা আহা 1.2 আমে়েি

அ অ অ

அம்மதா িাতৃ আিুিা
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அணில் ৱকৱকচুট্ো আমনল

அல்லி মলমল আমলুল

அம்பு কাঁড় আি্ু্

அருவி জলপচুপাত অৰ্মে

அரசன ৰজা আৰিন

ஆ আ আ

ஆடு িাগলী আে্

ஆறு নিী আে়্

ஆ்ம কাি আলি

ஆப்பிள் আৱপল আমপল

ஆரஞ்சு কিলা আৰনজ্

ஆலமரம் ্ট গি আলিাৰাি

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

அனனம் ৰাজহাঁহ অনুনিু

அப்்பளம் পাপে় অপুপলিু

ஆனி আমন (তামিল ৱকৱলরুোৰত তৃতীয় 

িাহ)

আমর িািিু

ஆந்த ৱফঁৰা আ

1.4. கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 1.4. ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

1.4 িমলুল পাৰাগ্েি

சிறிய அணில் সৰ্ ৱকৱকচুট্ো মিমে়ৱে আমনল

க்பரிய அம்பு োঙৰ কাঁে় ৱপমে়ৱে আি্ু্

சிறிய ஆ்ம সৰ্ কাি মিমে়ৱে আলি

க்பரிய ஆடு োঙৰ িাগলী ৱপমে়ৱে আে্
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1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5 পামে িামঘলেি

அணில்! அணில்! আমনল! আমনল!

அணில்! அணில்! ஓடுது! 

ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது! 

இனிய ்பழம் மதடுது!  

ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது! 

உசசி மமமல ஏறுது! 

ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது! 

আমনল আমনল অ'ে্ে্

আমে় পামে় অ'ে্ে্

ইমনৱে পৰি ৱতে্ে্

ঈৱৰুি িৰাতুতাই পাক্চুে়্

ঊমৰুি ৱিৱল এে়্ে্

ঊনু়ৱজল প'ৱল আে়়্ে্

1.2.1 அறிமவதாம்  1.2.1 মশৱকা আহা 1.2.1 আমে়েি

இ ই ই

இஞ்சி আিা ইনমজ

இ்ல পাত ইলল

இடலி ইেমল (ভাপত লতয়াৰ কৰা ৰাউলৰ 

ৱকক)

ইটুটমল

இறகு পামখ ঈে়স্

ஈ ঈ ঈ

ஈ িামখ ঈ

ஈடடி ্ৰশী ঈমট

ஈசல் উঁইমৰমৰঙা ঈিল

ஈசசமரம் ৱখজ্ৰ গি ঈৱিিাৰাি

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

இரணடு ি্ই ইৰনি্

இனிப்பு মিঠাই ইমনপুপ্

ஈரம் মততা ঈৰি
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1.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 1.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

1.4.1 িমলুল পাৰাগ্েি

இஞ்சி நல்லது আিা স্ুাসুিযুকৰ ইনমজ নলুলি্

இடலி உண  ইেমল খাওক ইটুটমল উন

ஈசசம்்பழம் இனியது  ৱখজ্ৰ ফল মিঠা ঈৰুিিপাে়ি ইমনি্

ஈடடி எறி ্ৰশীৱটা িমলয়াই মিয়া ঈমট এমে়

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5.1 পামে িামঘলেি

ஆ்ததிசூடி আমটি্মে়

அறம் கசய விரும்பு 

ஆறுவது சினம்  

இயல்வது கரமவல்  

ஈவது விலக்மகல் 

உ்டயது விளம்ம்பல் 

ஊக்கமது ்கவிமடல் 

- ஔ்வயதார்

অড়িু ৱিো ম্ৰ্ি্ু্

আড়্্ি্ মসরিু

ইোল্ুি্ কৰৱ্লু

ঈ্ি্ ম্লৱকুকলু

উলঙযি্ ম্লিুপলু

ঊকুকিি্ লকম্ৱেলু

- অলেোৰ

1.2.2 அறிமவதாம் 1.2.2 মশৱকা আহা 1.2.2 আমে়েি

உ উ উ

உணவு খািযু ঊরু

உப்பு মনিখ ওপুপ্

உலகம் ম্শ্ু ওলাহাি

உழவர் কৃষক ওে়াোৰ

ஊ ঊ ঊ

ஊஞ்சல்  ঝ্লা ঊনু়ৱজল 

ஊசி ৱ্জী ঊমি
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ஊதல் হ্ইৱৰল ঊেল

ஊததா ৱ্ঙ্নীয়া ঊিা

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

உணடியல் পইৰা ৰখা িামটৰ ৱটৱকমল উমনুিৱেল

உரல் খ্নুিনা উৱৰল

ஊக்கம் স্ৰকুষা-মপন ঊকক্

ஊர்வலம்  ৱশাভাযাতচুা ঊ্চুলিু

1.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

1.4.2 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

1.4.2 িমলুল পাৰাগ্েি

உழவு கசய் ৱখমত ৰ অভযুাস কৰা ওৰাও ৱিই

ஊஞ்சல் ஆடு ঝ্লাত লৰৰৰ কৰা ঊনৱজল আে্

உணவு உண খািযু ৱখাো উন্্ উন

ஊதல் ஊது হ্ইৱৰল ্জাওক ঊিলু ঊি্
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1.6 শ্না আৰ্ ্্জা

ইমনয়াৰ জনুিমিনৰ পামটচু  

ৱসইমিনা ইমনয়াৰ জনুিমিন আমিল। জনুিমিনৱটা তাইৰ িাক-ৱিউতাৱক ম্ৱশষভাৱে উিযাপন কৰাৰ কিা 

ভাম্মিল। ৱতওঁৱলাৱক জীৱেকক তাইৰ িনৰ ইৰুিাৰ কিা স্মধৱল। তাই মনজৰ ্নুধ্-্ানুধেীৰ লসৱত মিনৱটা 

উিযাপন কমৰ্ ম্ৰামৰৱল। তাইৰ িাক-ৱিউতাক এই কিাত িামনুত হ'ল। ইমনয়াই ্নুধ্-্ানুধেীসকলক মনজৰ 

ঘৰলল িামতৱল। ইমনয়াৰ জনুিমিনৱটা ৱতওঁৱলাক সকৱলাৱে আননুিৱৰ উিযাপন কমৰৱল। ৱতওঁৱলাৱক ৱভাজভাত 

খাই ওৰৰৰ ম্ল এখনলল গ'ল আৰ্ সমনুধয়াললৱক ঘৰলল উভমত আমহল। এইৱটা আমিল ইমনয়াৰ ্াৱ্ এটা স্খৰ 

মিন!

1.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়িলু

ইমরযাম্রু মপড়নুতনালু ম্লা

ইমরযা্্কুক্পু মপড়নুতনালু.ৱপৱড়ুড়াচু মৰড়পুপাককু ৱকারুোে ম্চ্মিুপরচু. িকমলরু ম্চ্পুপতুলতকু ৱকটুটরচু. 

অ্লু, নরুপকচুল্টরু ৱকারুোেলািু এরুড়ালু. ৱপৱড়ুড়াচু এড়ুড়্কু ৱকারুেরচু. ইমরযা তরুনর্ুকচুলল ্ীমটুটড়ুক্ 

অললতুতালু. ইমরযাম্রু মপড়নুতনালল িমকমলুৰুৰযাকৱকুকারুোমেরচু. অলর্চ্িু ম্চ্নুি্  উরুেরচু. মপরুরচু, 

অচ্মকল্লুল কেড়ুকলচকুক্ৱৰুৰরুড়রচু. িালল ্ীে্ মতচ্মিুপরচু. ইমরযা্্কুক্ অনুত নালু ইমরযনালাক অলিনুতত্
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வணக்கம்

2

28

்பதாடம் 

পাঠ
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(ஐநது, எடடு, ஏழு, ஒன்பது, ஒடடகம், 

ஓடம், ஓணதான, ஓநதாய்)

29

2.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள்
 শ্ুি



எ
ஐ
ஓ

ஃ

ஏ
ஒ

ஒள

30

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. இப்ம்பதாது,  எ முதல் ஔ 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் ஃ எனனும் ஆய்த எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம். 

তামিল ভাষাত ্াৰটা স্ুৰ্রচু আৱি। এমতয়া আমি எ ৰ পৰা ஔ লল আৰ্ এটা ম্ৱশষ 
আখৰ ஃ মশমকি

உயிர் எழு்ததுகள் / স্ুৰ্রচু 
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எலி 

ஏழு

எடடு

ஏரி

எருது

ஏணி 

எறும்பு

ஏர்

எ

ஏ

2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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எலி

எருது

எடடு

எறும்பு

ஏழு

ஏர்

ஏரி

ஏணி

எரிம்ல எலுமிச்ச

ஏலக்கதாய் ஏவுக்ண

எ ஏ

2.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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எறும்புகள் ஊரும்

ஏவுக்ண ்பதாயும்

எலுமிச்ச புளிக்கும்

ஏலக்கதாய் மணக்கும்

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা
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எ

ஏ

ஏ

எ

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক
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 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

ரு து

ரி

லி

ணி

று ம் பு

(ஆ) க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
        সমঠক আখৰৱটা মলৱখাঁ আহা



36

எலி ஒனறு வநதது!

எலி ஒனறு வநதது!

ஏணி மமமல ஏறுது!

ஐநது கரதாடடி கணடது!

ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!

ஓடி ஒளிநது தினறது!

ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!

ஔ… ஔ…

36

2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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ஐவர் ஐவிரல்ஐநது

ஐவர்

ஐநது

ஐவிரல்
ஐம்்பது

ஐயதா ஐப்்பசி
ஐமரதாப்்பதா

ஐவர் நினறனர் ஐநது ்பலூன

ஐ

ஐ புதிய கசதாற்கள் / নত্ন শ্ুি

2.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

2.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা

2.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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ஒடடகம்

ஓவியர்          

ஒனறு           

ஓ்ட

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓணதான

ஒன்பது

ஓ்ல

ஒ

ஓ

2.2.2 அறிமவதாம்/ মশৱকা আহা
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ஒனறு

ஒன்பது 

ஒடடகம்

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓ்ட

ஓ்ல 

ஓவியர்

ஓணதான

ஒலிக்பருக்கி

ஓடடம்

ஒற்று்ம

ஓவியம் 

ஒ ஓ

2.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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க்பரிய ஒடடகம்

இரணடு ஒலிக்பருக்கி

சிறிய ஓடம்

அழகிய ஓவியம்

2.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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ஓ

ஒ

ஒ

ஓ

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক
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(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

ட ம்

்ல

ன று

ட ட க ம்

ணதா ன

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা
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எண எழு்தது இகமழல்

ஏற்்பது இகழ்சசி

ஐயம் இடடு உண

ஒப்புரவு ஒழுகு

ஓதுவது ஒழிமயல் 

ஔவியம் ம்பமசல்

அஃகஞ் சுருக்மகல்

ஆ்ததிசூடி

- ஔ்வயதார் 

43

2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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ஔ்வயதார்ஔடதம்

ஔ்வயதார்

ஔடதம்

ஒள

ஒள

2.2.3 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

2.3.3 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা
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ஔ்வயதார் வநததார்

்வ யதா ர்

ட த ம்

2.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা

்பயிற்சி / কাযচুােলী
நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা
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அப்்பதா  : உணவு்த திருவிழதா நடக்கிறமத, ம்பதாலதாமதா?
அம்மதா : அப்்படியதா? எங்மக நடக்குது?
அப்்பதா : கடற்க்ரக்குப் ்பக்க்ததில இருக்கிற வி்ளயதாடடு்த திடல்ல 
   நடக்குது.
மவநதன : அப்்பதா, நதா வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, அதனதால வரமலப்்பதா.
முல்்ல : நதானுநததான வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, 
அம்மதா : அடடதா, பிள்்ளகளதா நல்லதாக் மகடடுக்குங்க.                         
   அங்மக வநதீங்கனதா ்பலவ்கயதான உணவுக்ளப்  ்பதாக்கலதாம். 
மவநதன : அப்்படி எனன உணவு இருக்கும்?
அம்மதா : ஆப்்பம், இடியதாப்்பம், பிடடு, ககதாழுக்கட்ட, அ்ட,  மததா்ச, 
   க்பதாங்கல், வ்ட, முறுக்கு………இனனும் எ்தத்னமயதா இருக்கு.
முல்்ல :  ஓ! இ்தத்ன உணவுகளதா? எல்லதா உண்வயும் 
   ்பதார்க்கணும்ம்பதால இருக்மக?
அம்மதா :     ்பதார்க்க மடடுமதா? உங்களுக்குப் பிடி்தத உணவுக்ள வதாங்கியும் 
   சதாப்பிடலதாம்.
மவநதன : ஓ! நதாங்க இப்்பமவ வர்மறதாம்்பதா.

அப்்பதா : மிக்க மகிழ்சசி. வதாங்க, எல்லதாரும் ம்பதாலதாம்.

 

உணவு்த திருவிழதா / খািযু উতুসে

2.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ্্জা
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அ, இ, உ, எ, ஒ

அணில்
இ்ல
உலகம் 
எறும்பு 
ஒடடகம்

ஆ்ம
ஈசல் 
ஊஞ்சல் 
ஏணி 
ஐவர்  
ஓணதான 
ஔ்வயதார்

ஆ, ஈ, ஊ, ஏ, ஐ, ஓ, ஔ

47

உயிர் எழு்ததுகள்
স্ুৰ্রচু 

குறில் 

குறுகி ஒலிப்்பது நீணடு ஒலிப்்பது

கநடில் 
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எ ஃகு வதாள் 

ஃ

அஃது அஃறி்ண

இஃது  

எ ஃகு வதாள் 

ஃ

எஃகு வதாள் வீசு அஃது அணில் இஃது இ்ல

2.2.4 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

2.3.4 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

2.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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ஒடடகம்

எறும்பு

ஏணி

ஔ்வ

ஓடம்

ஐவர்

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক
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 (ஒ/ஓ)

(ஐ/ ஔ)

(எ/ஏ)

 (ஏ/எ)

 (ஒள/ஓ)

(ஒ/ ஔ)

ட ம்

ந து

ரு து

ணி

்வ யதா ர்

ட ட க ம்

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

2.1 ம்பசுமவதாம் 2.1 কিা পাৱতা আহা 2.1 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

ஐநது পাঁৰ আইনুি্

எடடு আঠ এতুত্

ஏழு সাত এল্চু

ஒன்பது ন োন্াি্

ஒடடகம் উট ওতুতাহাি

ஓடம் মনজৰা অ'োই

ஓணதான ৱতজমপো অ'নান

ஓநதாய் ক্ক্ৰৱনিীো ্াঘ ওনাই

உயிர் எழு்ததுகள்  স্ুৰ্রচু উমেৰ এৱৰাতুৱতাৱহল

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 

எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

இப்ம்பதாது, எ முதல் ஔ  

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் 

ஃ எனனும் ஆய்த 

எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம்

তামিল ভাষাত ্াৰটা স্ুৰ্রচু 

আৱি। এমতয়া আমি எ ৰ পৰা ஔ 

লল আৰ্ এটা ম্ৱশষ আখৰ ஃ 

মশমকি

তামিল ি্মৰমেল উমেৰ 

এৱৰাতুৱতাৱহল পামনুনৰনুি্ 

ইপুপৱি এ ি্িল আও োৰাইউলুলা 

ৱেৱৰাতুৱতাহালাে্ি হক এনুন্ি 

আইৱি এৱৰাতাে্ি পামেপি

எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ ஃ এ এ ঐ ও ও ঔ ক এ এ ঐ ও ও ঔ ক

2.2 அறிமவதாம்  2.2 মশৱকা আহা 2.2 আমে়েি

எ এ এ

எலி  মনগমন এমল
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எருது ষাঁে় এৰ্ি্

எடடு আঠ এতুত্

எறும்பு পৰ্ো এৱৰাৱি্ুা

ஏ এ এ

ஏழு সাত এল্চু

ஏர் হাল এৰ

ஏரி হচুি এমৰ

ஏணி   জখলা এমন

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

எரிம்ல আৱগুনয়মগমৰ এমৰিালাই

எலுமிச்ச ৱনি্ এল্মিৱিুিই

ஏலக்கதாய் ইলাৰী এ'লাকাই

ஏவுக்ண মিিাইল এ্্হানাই

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 2.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

2.4 িমলুল পাৰাগ্েি

எறும்புகள் ஊரும் পৰ্োৰ লামন এৰ্ি্ু্হাল ঊৰ্ি

எலுமிச்ச புளிக்கும் ৱনি্ৰ ৱসাোি ৱটঙা এল্মিৱিুিই প্মলকুক্ি

ஏவுக்ண ்பதாயும் মিিাইলৱটা পচু্ামহত হ'্ এ্্হানাই পাে্ি

ஏலக்கதாய் மணக்கும் ইলাৰী স্গমনুধ এলাকাই িানাকুক্ি
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2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5 পামে িামঘলেি

எலி ஒனறு வநதது! এমল েৱনুিচুা োনুিাি্

எலி ஒனறு வநதது!

ஏணி மமமல ஏறுது!

ஐநது கரதாடடி கணடது!

ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!

ஓடி ஒளிநது தினறது!

ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!

ஔ… ஔ…

এমল েৱনুিচুা োনুিাি্

এমন ৱিৱল এে়্ি্

আইনুি্ ৰ্মত কানুিাি্

ওোনৰাইক কাইৱেল এে্তুতাি্

ওমে অমলনুি্ মতনুিাি্

অংগী এ পি ম্ততাি্

ঔ... ঔ

2.2.1. அறிமவதாம் 2.2.1 মশৱকা আহা 2.2.1. আমে়েি

ஐ ঐ ঐ

ஐவர் পাঁৰজন ৱলাক আই্াৰ

ஐநது পাঁৰ আইনুি্ 

ஐவிரல் পাঁৰটা আঙ্মল আইম্ৰল

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

ஐயதா িহাশে aiyā

ஐப்்பசி আইপপামৰ আইপামি

ஐம்்பது পঞুৰাশ আইি্ুাি্

ஐமரதாப்்பதா ইউৱৰাপ আইৰপা

2.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

2.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

2.4.1 িমলুল পাৰাগ্েি

ஐவர் நினறனர் পাঁৰজন িান্হ মিয় লহমিল আই্াৰ মননুিনাৰ

ஐநது ்பலூன পাঁৰটা ৱ্ল্ন আইনুি্ ্ল্ন
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2.2.2 அறிமவதாம் 2.2.2 মশৱকা আহা 2.2.2 আমে়েি

ஒ ও ও

ஒனறு  এক োৱনুিচুা

ஒன்பது ন োন্াি্

ஒடடகம் উট ওতুতাহাি

ஒடடகசசிவிங்கி মজৰাফ ওতুতাহামৰুিমেংমগ

ஓ ও ও

ஓ்ட মনজৰা অ'োই

ஓ்ல নামৰকল পাত অ'লাই

ஓவியர்  মশলুপী অ'মেোৰ

ஓணதான ৱতজমপো অ'নান

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

ஒலிக்பருக்கி সুপীকাৰসিূহ অমলৱপৰ্মক

ஒற்று்ம একতা অৱতচুািাই

ஓடடம் ৰমল আৱি অ'তাি

ஓவியம்  মশলুপী অমেোি

2.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.2 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

2.4.2 িমলুল পাৰাগ্েি

க்பரிய ஒடடகம் োঙৰ উট ৱপমৰৱে অতুতাহাি

சிறிய ஓடம் সৰ্ নাও মিমে়ৱে অে়াি

இரணடு ஒலிக்பருக்கி ি্টা সুপীকাৰ ইৰনুি্ অমলৱপমে়মক

அழகிய ஓவியம் স্নুিৰ িম্ আৱে়মহৱে অমভোি
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2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5.1 পামে িামঘলেি

ஆ்ததிசூடி আমটি্মে়

எண எழு்தது இகமழல்

ஏற்்பது இகழ்சசி

ஐயம் இடடு உண

ஒப்புரவு ஒழுகு

ஓதுவது ஒழிமயல் 

ஔவியம் ம்பமசல்

அஃகஞ் சுருக்மகல்

এন এৰতুৱতা ইহাৱলল

এপচুি্ ইগমলুি

আইোি ইতুৱত উন

অপুপ্ৰা্্ অে়্হ্

অধ্োি্ অমৰৱেল

অমেোি ৱপৱৰল

আহাঞুজ ি্ৰ্ৱকল

2.2.3 அறிமவதாம் 2.2.3 মশৱকা আহা 2.2.3 আমে়েি

ஒள ঔ ঔ

ஔடதம் ঔষধ আওোোি

ஔ்வயதார் আোইোৰ (এগৰাকী তামিল িমহলা 

কম্)

অলেোৰ

2.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.3 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

2.4.3 িমলুল পাৰাগ্েি

ஒள்வயதார் வநததார் আভায়াৰ আমহল ওলল্যাচু ্নুতাচু\

2.6 শ্না আৰ্ ্্জা

খািযু উতুসে

ৱিউতাক :  খািযু উতুসে লহ আৱি; আমি সকৱলাৱে যাওঁ ৱনমক? 

িাক  :  হে ৱনমক? ক'ত লহ আৱি? 

ৱিউতাক :  সাগৰৰ পাৰৱত িকা ৱখলপিাৰত লহ আৱি। 

ৱভরুেন :  ৱিউতা, িই ৱখমল্লল ওলাইৱিাঁ, গমতৱক িই নাযাওঁ। 

ি্লুলাই :  িইও ৱখমল্লল লগ আৱিা। 

িাক  :  ৱহৰ' ৱিাৰ ৱসারাি্োহঁত, কিাৱটা ভালিৱৰ শ্মন ৱলাোৱৰান। তালল গ'ৱল   

             ৱতািাৱলাৱক ম্মভনুন ধৰরৰ খািযু সািগচুী ৱিমখ্লল পা্া। 

ৱভরুেন :  তাত মক মক ৱখাো ্সুত্ ৱপাো যা্? 

িাক  :  আপুপাি, প্টুট্ ৱকাঝ্কটুটাই, আিাই, ইেমল, ৱিািাই, ৱপাংগল, ্োই,   
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   ি্ৰ্কুক্... আৰ্ ্হ্ত মক্ামকম্ 

ি্লুলাই :  অ’! এো ৱিৱখান ম্মভনুন ৱশচুরীৰ খািযু? আিাৰ এইৱ্াৰ ৰা্লল ্ৰ িন  

   লগৱি! 

িাক  :  ৱকেল ৰা্ললৱেৱন? ৱতািাৱলাৱক ভাল ৱপাো খািযু সািগচুীৱ্াৰ খাই   

            ৱসাোৱিা ল’্ পামৰ্া। 

ৱভরুেন :  আমি যাি ৱিউতা।  

ৱিউতাক :  কিাৱটা শ্মন ভাল লামগল। আমি সকৱলাৱে ওলাই যাওঁ ্'লা।"

2.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়িলু

উর্্তু মতচ্ম্লা

অপুপা   : উর্্তু মতচ্ম্লানেমকুকড়ৱত, ৱপালািা?

অিুিা   : অপুপমেযা? এৱঙুগ নটকুক্ত্?

অপুপা   : কেড়ুকলচকুক্পু পকুকতুমতল ইচ্মকুকড় ম্ললযাটুট্তু মতেলুলনটকুক্ত্.

ৱ্নুতরু  : অপুপা, না ম্ললযােৱপুপাৱড়রু, অতরাল ্চৱলপুপা.

ি্ললুল   : নার্নুতারু ম্ললযােৱপুপাৱড়রু, 

অিুিা   : অেো, মপললুলকলা নলুলাকু ৱকটুট্কুক্ঙুগ.অৱঙুগ ্নুতীঙুগরা 

                      পল্লকযারউর্্কললপুপাকুকলািু.

ৱ্নুতরু  : অপুপমে এরুর উর্্ ইচ্কুক্িু?

অিুিা   : আপুপিু, ইমেযাপুপিু, মপটুট্, ৱকাল্কুকলটুট, অলে,  ৱতালৰ, ৱপাঙুগলু, ্লে 

                      ি্ড়্কুক্………ইরুর্িুএতুতলরৱযা ইচ্কুক্.

ি্ললুল   :ও! ইতুতলর উর্্কলা? এলুলাউরল্য্িুপাকুকচুর্ৱিুপাল ইচ্ৱকুক?

অিুিা   :পাকুকচু িটুট্িা? উঙুগল্কুক্পু মপমেতুত উর্্কলল ্ামঙুগয্িুৰামপুপটলািু.

ৱ্নুতরু  : ও! নাঙুগ ইপুপৱ্ ্ৱড়চুাি্ুা.

অপুপা   : মিকুক িমকমলুৰুৰ. ্াঙুগ, এলুলাচ্িু ৱপালািু.

உயிர் எழு்ததுகள் স্ুৰ্রচু উমেৰ এৱৰাতুৱতাৱহল

குறில் হচুসচু স্ুৰ্রচু ক্মে়ল

குறுகி ஒலிப்்பது হচুসচু ধ্ুমন ক্ৰ্মহ ওমলপপাি্

அ இ உ எ ஒ অ ই উ এ ও অ ই উ এ ও
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அணில் ৱকৱকচুট্ো অমনল

இ்ல পাত ইৱলই

உலகம் ম্শ্ু উল্কুকাি

எறும்பு  পৰ্ো এে়্িুপ্

ஒடடகம் উট ওততাকাি

கநடில் হচুসচু ধ্ুমন ৱনমেলু

நீணடு ஒலிப்்பது িীঘচু ধ্ুমন নীরুে্ ওমলপুপি্

ஆ ஈ ஊ ஏ ஐ ஓ ஔ ஆ ஈ ஊ ஏ ஐ ஓ ஔ আ ঈ ঊ এ ঐ ও ঔ

ஆ்ம কাি আিই

ஈசல்  উঁইমৰমৰঙা ঈৱিল

ஊஞ்சல் ঝ্লা উনিাল

ஏணி  জখলা এমন

ஐவர்  পাঁৰজন ৱলাক আই্াৰ

ஓணதான ৱতজমপো ওনান

ஔ்வயதார் আোইয়াৰ অেইোৰ

2.2.4 அறிமவதாம் 2.2.4 মশৱকা আহা 2.2.4 আমে়েি

ஃ ক ক

எஃகு வதாள்  তীখাৰ তৱৰাোল এখ্ োল

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

அஃது ৱসইৱটা অগু ি্

அஃறி்ண কুলীে মলংগ অখচুীনাই

2.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

2.4.4 িমলুল পাৰাগ্েি

எஃகு வதாள் வீசு তীখাৰ তৱৰাোলখন ঘূৰাওক এখ্ োল ্ীৰ্

அஃது அணில் ৱসইৱটা এটা ৱকৱকচুট্ো অখি্ আমনল

இஃது இ்ல এইমখলা এমখলা পাত ইখু ি্ ইৱলই
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வணக்கம்

3

58

்பதாடம் 

পাঠ
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கசதாற்கள்
শ্ুি

(மதங்கதாய் மிடடதாய், கணணதாடி, குசசி மிடடதாய்,  கருப்்படடி 

மிடடதாய்,  இலந்த அ்ட, மதன கநல்லிக்கதாய்)

மதங்கதாய் மிடடதாய்இலந்த அ்டகுசசி மிடடதாய்

மதன
கநல்லிக்கதாய்

கருப்்படடி மிடடதாய்

3.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

59



60

கமய் எழு்ததுகள் 
্যুঞুজন্রচু
தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. முதலில் க் முதல் ப் 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம் 

তামিল ভাষাত ১৮ টা ্যুঞুজন্রচু আৱি।
 க் পৰা ப் লল ্রচুৱ্াৰ মশমক্লল আৰিুভ কৱৰাঁ আহা

க்

ஞ்
்த

ங்

ட
ந

ச

ண
ப்
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தக் கதாளி

சங் கு

்பச ் ச மிளகதாய்

சக் கரம்

கங் கதாரு

்பச ் சக்கிளி

ககதாக் கு

வங் கி

எலுமிச ் ச

க்

ங்

ச

3.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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தக் கதாளி

சக் கரம்

ககதாக் கு

சங் கு

கங் கதாரு

வங் கி

்பச ் ச மிளகதாய்

்பச ் சக்கிளி

எலுமிச ் ச

அக்கதா முக்கதாலி தங்கம் சிங்கம் தசசர்ஒடடகசசிவிங்கி  

சக் கரம் சுழலும்ககதாக் கு ்பறக் கும்

மதாங் கதாய் புளிக்கும் சிங் கம் முழங் கும் 

ஈச சம்்பழம் இனிக்கும் ்பச ் சக்கிளி ம்பசும்

க் ங் ச

3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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ககதா ___ கு

க ___ கதாரு

்ப ___  ் சக்கிளி

த ___ கதாளி

ச ___ கு

்ப ___  ் ச மிளகதாய்

ச ___ கரம்

வ  ___ கி

எலுமி  ___ ்ச

க்

ங்

ச

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা
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இரு சக்கரவணடி

இதன ம்பர் மிதிவணடி

எனக்குப் பிடி்தத வணடி

எங்கும் உருளும் வணடி

எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி

ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்

எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்

எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

மிதிவணடி

3.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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இஞ் சி

்பட டம்

நண டு

்பஞ் சு

எட டு

வண டு

ஆரஞ் சு

தட டு

பூண டு

ஞ்

ட

ண

3.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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்பஞ் சு
இஞ் சி

ஆரஞ் சு

எட டு
்பட டம்
தட டு

வண டு
நண டு
பூண டு

ஞ் ட ண

மஞ்சள்     வடடம்     தணடு     அணணன     ்படடு     கஞ்சி     

3.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা

்கயில் 
்பஞ்சுமிடடதாய்

வதானில் ்படடம்

மர்ததில் ஆரஞ்சு

பூவில் வணடு 

தடடில் லடடு

கணணதாடியில் முகம்

3.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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(ஞ்/ச)

(ட/ண)

(ப்/ட)

இ

ந

ல

சி

டு

டு

சு

ணதா

ட

டி

ம்

்ப

க

்ப

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
நிரப்புமவதாம் / খালী ঠাইৱ্াৰ পূৰ কৰা
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வதா்த து

ஐந து

அப் ்பதா

ம்ததளம்

்பந து

்பப் ்பதாளி

ந்த்த

தந தம்

கப் ்பல்

்த

ந

ப்

3.2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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வதா்த து
ம்த தளம்
ந்த ் த

ஐந து
்பந து

தந தம்

அப் ்பதா
்பப் ்பதாளி
கப் ்பல்

கம்த்த சதாமநதி ்பநதல் ்பதாப்்பதா

்த ந ப்

்ப்தது விரல்

தணணீர்ப் ்பநதல்

ம்ததளம் ககதாடடு

க்பரிய கப்்பல்

்பநது வி்ளயதாடு

உப்பு உவர்க்கும்

3.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 

3.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা



70

்ப ___  துந ___ ்த க ___  ்பல்

மகிழ்நன :   எனக்குக் கணணு வலிக்குது டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :   நீ எப்ம்பதாதும் கசல்ம்பதானில் மகம் வி்ளயதாடுகிறதாயதா?
மகிழ்நன :  இம். இம். ஆமதா டதாக்டர்.
டதாக்டர் :  ஓ!  அப்்படிகயனில் உனக்குக் கணணில் வலி   
    மடடுமில்ல, கண ்பதார்்வயும் கு்றயும்.
மகிழ்நன  :  இ்த எப்்படிச சரி கசய்யறது டதாக்டர்? 

(்த/ந) (ப்/ம்) (ந/்த)

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা

3.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ্্জা
கணக்ளக் கதாப்ம்பதாம் / আিাৰ ৰক্ স্ৰমকুষত কৱৰাঁ আহা
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டதாக்டர்  :  கசல்ம்பதானில் வி்ளயதாடுவ்தக் கு்ற்ததுக்ககதாள்.
மகிழ்நன  :  சரிங்க டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :  ்பழங்கள், மகரட, கீ்ர சதாப்பிடு. கணணுக்கு நல்லது.
மகிழ்நன  :  எப்ம்பதாது எல்லதாம் சதாப்பிட மவணடும்?
டதாக்டர்  :  நதாள்மததாறும் சதாப்பிட மவணடும்.
மகிழ்நன  :   மவறு எனன கசய்ய மவணடும்?
டதாக்டர்  : இரவில் நனகு தூங்கு. கணகளுக்கு ஓய்வு    
   கி்டக்கும்.
மகிழ்நன  :  எ்தத்ன மணி மநரம் தூங்க மவணடும்? 
டதாக்டர்  :  எடடு மணி மநரமதாவது தூங்க மவணடும்.
மகிழ்நன  :  அப்்படிமய  கசய்கிமறன, நனறி  டதாக்டர்.
 

்ப ப் ்பதா ளி இ ஞ் சி கமதா ச ்ச எ

ஆ பூ ம ஞ் ச ள் ்ப ட டதா ணி லு

ர ண கவ ங் கதா ய ம் ல ர நு மி

ஞ் டு மத ங் கதா ய் ்ப ந து ங் ச

சு த க் கதா ளி மதா ங் கதா ய் கு ்ச

மு ட ்ட ்ப ந து ம ்த து ம ய

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம்.  (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்) 
       আহা আমি আখৰৱ্াৰ ম্ৰামৰ উমলয়াওঁ আৰ্ ্ৃতুতাকাৰ কৱৰা ঁ
        (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்)
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ககதா ____ கு

ம ____ சள்

பூ ____ டு

உ ____ பு

வ ____ கி

த க் க தா ளி

ம ஞ் ச ள்

்ப ச ் ச ஆ ந ் தஎ லு மி ச ் ச

ஈ ச ச ம் ்ப ழ ம்

பு ்த த க ம்

ம த ங் க தா ய் ச ல ங் ் கத ங் க ம்

மு ந தி ரி

ந ்த ் த

்ப ந து

ம ்த த ள ம்

ச க் க ர ம்

இ ஞ் சி

பூ க் க ள்

கி ளி ஞ் ச ல்

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
        নিকা আখৰৱ্াৰ মলৱখাঁ আহা

(இ) வடடமிடுமவதாம் (க், ங், ச, ஞ், ்த, ந)
 ৰকচুাকাৰ (க், ங், ச, ஞ், ்த, ந)
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ
தமிழ் Assamese Transliteration

3.1 ம்பசுமவதாம் 3.1 কিা পাৱতা আহা 3.1 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

மதங்கதாய் மிடடதாய் নামৰকল ৱকমরুে ৱটঙগাই মিটাই

கணணதாடி গুলাি কানুনমে

குசசி மிடடதாய் লমলপপ ক্মৰুৰ মিটাই 

கருப்்படடி  மிடடதாய் গ্ে় ৱকমরুে কৰ্পতুমত িটাই

இலந்த அ்ட শ্কান ্গৰী ৱকক ইললনুত আটাই

மதன கநல்லிக்கதாய் মিঠা আিলমখ ৱটল ৱনলুলীকই

கமய் எழு்ததுகள்  ্যুঞুজন্রচু ৱিই এৱৰাতুৱতাৱহল

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 

எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு

তামিল ভাষাত ১৮ টা ্যুঞুজন্রচু 

আৱি।

টামিল ি্মৰমেল ৱিই এৱৰাতুৱতাৱহল 

পামিৱনতত্

முதலில் க் முதல் ப் 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம் 

 க் পৰা ப் লল ্রচুৱ্াৰ মশমক্লল 

আৰিুভ কৱৰাঁ আহা

ি্িমলল 'ক' ি্িাল 'পু' েলৰউলুলা 

এল্তুত্কললপু পমেপি

க் ங் ச ஞ் ட ண ்த ந ப் কু ঙু সু টু রু তু নু পু কু ঙু সু টু রু তু নু পু

3.2 அறிமவதாம் 3.2 মশৱকা আহা 3.2 আমে়েি

க் কু কু 

தக்கதாளி ম্লাহী তকুকালী

சக்கரம் ৰকা ৰাকুকাৰাি

ககதாக்கு ্গলী ক'কক্

ங் ঙু ঙু

சங்கு শংখৰ ৱখালা িঙগ্
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கங்கதாரு ৱকংগাৰ্ গংগাৰ্

வங்கி ৱ্ংক োংমগ

ச ি ি

்பச்ச மிளகதாய் ৱকৰা জলকীো পলৰুৰ মিলগাযু

்பச்சக்கிளி ৱসউজীয়া ভাৱটা পাৰুিাই মকুকমল

எலுமிச்ச ৱনি্ এল্মিলসুস

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

அக்கதா ্াইৱিউ আকুকা

முக்கதாலி মতমনটা খ্ৰাৰ ্হা ট্ল ি্কুকামল

தங்கம் ৱসার তংগি

சிங்கம் মসংহ মিংগাি

ஒடடகசசிவிங்கி মজৰাফ উতুতাহামৰুিমেংমগ

தசசர் কাঠমিসুতচুী তাতিাৰ

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 3.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

3.4 িমলুল পাৰাগ্েি

ககதாக்கு ்பறக்கும் ্গলী উৱৰ ক্কুক্ পাে়াকুক্ি

சக்கரம் சுழலும் ৰকা ঘূৱৰ ৰাকুকাৰাি ৱৰৰাল্ি

மதாங்கதாய் புளிக்கும் আি ৱটঙা িাংগাই প্ল্কক্ি

சிங்கம் முழங்கும்  মসংহই গজচুন কৱৰ মিংগাি ি্ৰাংগ্ি

ஈசசம்்பழம் இனிக்கும் ৱখজ্ৰ ফল মিঠা ইৰুৰাি পাে়াি ইমনকুক্ি

்பச்சக்கிளி ம்பசும் ৱসউজীয়া ভাৱটাৱে কিা কে পাৰুিাইমকুকমল ৱপৰ্ি
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3.5. ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 3.5. পামে িামঘলেি

மிதிவணடி মিমত্মরুে

இரு சக்கரவணடி

இதன ம்பர் மிதிவணடி

எனக்குப் பிடி்தத வணடி

எங்கும் உருளும் வணடி

எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி

ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்

எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்

எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

ইচ্ ৰকুকচ্মরুে

ইতরু ৱপচু মিমত্মরুে

এরকুক্পু মপমেতুত ্মরুে

এঙুক্িু উচ্ল্িু ্মরুে

এমচৱপাচ্লু ইলুলা ্মরুে

এমড় মিমততুতালু ওে্িু

এমলতাযু এঙুক্িু ৱৰলুল্িু

এলুলাচ্কুক্িু এড়ুড় ্মরুে

3.2.1 அறிமவதாம் 3.2.1 মশৱকা আহা 3.2.1 আমে়েি

ஞ் ঞু ঞু

்பஞ்சு কপাহ পংজ্

இஞ்சி আিা ইনমজ

ஆரஞ்சு কিলা অৱৰনজ্

ட টু টু

எடடு আঠ এতুত্

்படடம் মৰলা পতুতি

தடடு ৱপুলট ততুত্

ண রু রু

வணடு উৰহ ্ংে্

நணடு ৱকঁৱকাৰা নংে্

பூணடு নহৰ্ পূংে্

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

மஞ்சள் হালধীয়া িানজল

கஞ்சி ভাতৰ িাৰ কামঞুজ



76

்படடு ৱৰৰি পটট্

வடடம் ্ৃতুত োতুতাি

தணடு কারুে তনুি্

அணணன ককাইৱিউ আনুনান

3.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

3.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

3.4.1 িমলুল পাৰাগ্েি

்கயில் ்பஞ்சுமிடடதாய் হাতত কপাহ মিঠাই কাইমেল পানজ্ মিতাই

மர்ததில் ஆரஞ்சு ৱপুলটত লােুে্ িৰতুমতল আৰনজ্

தடடில் லடடு গিত কিলা ফল টাতমটল লােুে্

வதானில் ்படடம் আকাশত মৰলা োমনল পাতটি

பூவில் வணடு  ফ্লত ৱিৌিামখ প্মেল োনুি

கணணதாடியில் முகம் আইনাত ি্খ কানামে়মেল ি্হাি

3.2.2 அறிமவதாம் 3.2.2 মশৱকা আহা 3.2.2 আমে়েি

்த তু তু

வதா்தது হাঁহ োতুৱতা

ம்ததளம்  ৱ়াল িাতুতালি

ந்த்த শাি্ক নতুতাই

ந নু নু

ஐநது পাঁৰ আইনুি্

்பநது ্ল পনুি্

தநதம் হাতীৰ িাঁত তনুিিু

ப் পু পু

அப்்பதா মপতৃ অপুপা

்பப்்பதாளி অমিতা পপুপামল

கப்்பல் জাহাজ কপুপলু
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புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

கம்த்த ম্িনা ৱিতৱটই

சதாமநதி ৰনুিচুিমলুলকা িািমনুি

்பநதல் ৰামিোনা পনুিল

்பதாப்்பதா ৱকঁৰ্ো পা পা

3.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

3.4.2 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

3.4.2 িমলুল পাৰাগ্েি

்ப்தது விரல் িহটা আঙ্মল পতুত্ ম্ৰাল

ம்ததளம் ககதாடடு ৱ়ালৱটা ্জাওক িতুতলাি কতত্

்பநது வி்ளயதாடு ্লৰ লসৱত ৱখলক পনুি্ ম্লাোি্

தணணீர்ப் ்பநதல் ৰাইজৰ ৱসোৰ ্াৱ্ পানী ্া আন 

ফলিূল ম্নািূলীোলক ম্তৰর কৰা 

সুিান 

তামনুনৰ পানুিল

க்பரிய கப்்பல் োঙৰ জাহাজ ৱপমৰৱে কাপুপল

உப்பு உவர்க்கும் মনিখ মনিখীয়া উপুপ্   ওোৰক্ি

3.6 শ্না আৰ্ ্্জা

 আিাৰ ৰক্ স্ৰমকুষত কৱৰাঁ আহা

িমগলনান :  োকুতৰ, ৱিাৰ ৰক্ত ম্ষ লহৱি। 

োকুতৰ  :  ত্মি ৱিা্াইল ৱফানত সিায় ৱগি ৱখলা ৱনমক? 

ৱিমগলনান :  ওঁ, ...হয় োকুতৰ। 

োকুতৰ  :  কিাৱটা যমি ৱতৱনক্ো ৱতৱনুত ৰক্ত ৱকেল ম্ষ ৱহাোই নহয়, িৃমষুটশমকুতও ম্কল  

   লহ পমৰ্। 

িমগলনান :  ইয়াৰ পচুমতকাৰৰ ্যুেসুিা মক আৱি োকুতৰ? 

োকুতৰ  :  ৱিা্াইল ৱফানত ৱগি ৱখলা সিয় কিাই মিো। 

িমগলনান :  মঠক আৱি োকুতৰ। 

োকুতৰ  :  ফলিূল, গাজৰ আৰ্ ৱসউজীয়া শাক-পাৰমল যৱিষুট পমৰিাৱর খা্া। এইৱ্াৰ ৰক্ৰ  
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   ্াৱ্ ভাল। 

িমগলনান :  িই এইৱ্াৰ ৱকমতয়া খা্ লামগ্ োকুতৰ? 

োকুতৰ  :  ত্মি ৱসইৱ্াৰ মনৱতৌ খা্ লামগ্। 

িমগলনান :  িই আৰ্ মক কমৰ্ লামগ্ োকুতৰ? 

োকুতৰ  :  মনশা ভাললক ৱটাপমন যা্ লামগ্। আৱপানাৰ ৰক্ ি্টাই মজৰমর পা্ লামগ্। 

িমগলনান :  িই মকিান ঘরুটা শ্্ লামগ্? 

োকুতৰ  :  ত্মি অনুততঃ আঠ ঘরুটা শ্্ লামগ্। 

িমগলনান :  িই তাৱকই কমৰ্ লামগ্। ধনযু্াি োকুতৰ।»

3.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়িলু

করুকললকু কাৱপুপািু

িমকলুনরু  : এরকুক্কুকরুর্ ্মলকুক্ত্ োকুটচু.

োকুটচু   : নী এৱপুপাত্িু ৱৰৱলুপামরলু ৱকমি্ুললযাে্মকড়াযা?িমকলুনরু :ইিু. ইিু. আিাোকুটচু.

োকুটচু  : ও!অপুপমেৱযমরলু উরকুক্কু কমরুরলু ্মলিটুট্মিলুল, করু পাল্চুয্িু ক্লড়য্িু.

িমকলুনরু   :  ইলত এপুপমেৰু ৰমচ ৱৰযযুড়ত্ োকুটচু? 

োকুটচু  :  ৱৰৱলুপামরলু ম্ললযাে্্লতকু ক্লড়তুত্ৱকুকালু.

িমকলুনরু   :  ৰমচঙুগ োকুটচু.

োকুটচু  :  পলঙুগলু, ৱকচটু, কীলচ সামপুপে্. করুর্কুক্নলুলত্.

িমকলুনরু   :  এৱপুপাত্ এলুলািু সামপুপে ৱ্রুে্িু?

োকুটচু  :  নাৱলুতাড়্িু সামপুপে ৱ্রুে্িু.

িমকলুনরু   :   ৱ্ড়্ এরুর ৱৰযযু ৱ্রুে্িু?

োকুটচু  : ইচম্লু নরুক্ তূঙুগ্. করুকল্কুক্ ওয্ু্ মকলেকুক্িু.

িমকলুনরু   :  এতুতলর িমর ৱনচিু তূঙুগ ৱ্রুে্িু? 

োকুটচু  :  এটুট্ িমর ৱনচিা্ত্ তূঙুগ ৱ্রুে্িু.

িমকলুনরু   :  অপুপমেৱযৱৰমযুকৱড়রু, নমরুড়টোকুটচু.
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வணக்கம்

4

79

்பதாடம் 

পাঠ
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்பல் லதாங்குழி யதாழ் இளநீர்
சல் லிக்கடடு கதாற் றதாடிசிலம் ்பம்

மீனஏர்
வதாள் கசங்கதாநதள்

80

கசதாற்கள்
শ্ুি

4.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা
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ம்

ல்

ள்

ய்

வ்

ற்

ர்

ழ்

ன

81

கமய் எழு்ததுகள் / ্যুঞুজন্রচ ু

தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. இப்ம்பதாது ம் முதல் ன 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

তামিল ভাষাত ১৮ টা ্যুঞুজন্রচু আৱি। এমতয়া আমি ம் পৰা ன்লল আখৰৱ্াৰ 
মশমকি
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்பம் ்பரம்மரம்

வதாய்

மதநீர்

வதானம்

்பதாய்

ஏர்

நதாய் 

மவர்

ம்

ய்

ர்

4.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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மரம்
வதானம்
்பம் ்பரம்

வதாய்
்பதாய்
நதாய்

ஏர்
மவர்
மதநீர்

மசதாளம் ஓநதாய்தம்பி மலர் கவள்ளம் மிளகதாய்

ம் ய் ர்

83

்பம்்பரம் சுற்று

்பதாய் சுருடடு

தம்பி சிரி

மதநீர் ்பருகு

ஓநதாய் ்பதார்

ஏர் ஓடடு

4.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা
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த ___ பி

நதா ___

மவ ___

அ ___ மதா

்பதா ___

ஏ ___

்ப ___ ்பரம்

மிளகதா ___

மதநீ ___

ம்

ய்

ர்

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
எழு்ததுக்ள நிரப்புமவதாம் / আখৰৱ্াৰ পূৰ কৰা
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்பதால் கடல்

கசவ் வகம்

யதாழ்

கநல்

கசவ் வதானம்

நீர்வீழ் சசி

கசவ் வதா்ழ 

அ்ழப்பிதழ்

ல்

வ்

ழ்

4.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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்பதால்
கடல்
கநல்

கசவ் வகம்
கசவ் வதானம்
கசவ் வதா்ழ

யதாழ்
நீர்வீழ் சசி

அ்ழப்பிதழ்

வதானவில்குயில் கசவ்வதாய் மகழ்வரகு

ததாழ்ப்்பதாள்மசவல் மயில் கசவ்வநதி

ல் வ் ழ்

86

்பதால் குடி

கசவ்வநதி ்பறி

வதானவில் ்பதார்

தமிழ் ்படி

கசவ்வதா்ழ சு்வ

யதாழ் மீடடு

4.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 

4.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ্ািমন কৱৰাঁ আৰ্ মলৱখা আহা

(ஆ) எழு்த்த நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা

ல்

்பதா

கதா

்ப

க

1. ______________________

2. _____________________

3. _____________________

4. _____________________

வ்

கச____ வகம்

கச____ வதாய்கச____ வதா்ழ

கச____ வதானம்

ழ்

நீர்வீ ____ சசி

அ்ழப்பித ____மக ____  வரகு

யதா ____

87
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ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர !

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

   

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர!

88

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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முள் மதள்

கதாற் றதாடி

மதான மதன

நதாற் கதாலி

்பள் ளி

கதன ் ன

கவற் றி்ல

ள்

ற்

ன

4.2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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்பள்ளம் கற்கணடு கனறு தின்பணடம்நதாற்று

முள் 
மதள்

்பள் ளி நதாற் கதாலி
கதாற் றதாடி

கவற் றி்ல
மதான
மதன

கதன ் ன

ள் ற் ன

90

வதாள் வீசலதாம்

கீற்று அ்சயும்

மதள் ககதாடடும்

மதன இனிக்கும்

கதாற்றதாடி சுழலும்

மதான ஓடும்

4.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 

4.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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 ள்

மு ____

்ப ___ ளிமத ____

வதா ____

     
ற்

கவ ___ றி்ல

கதா ___ றதாடிநதா ___ று

நதா ___ கதாலி

ன

க ____ று 

மதா ____மத ____

கத ____ ்ன

91

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা
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 ்பதாரதியின க்பற்மறதாருக்கு அனறு திருமணநதாள். க்பற்மறதாருக்கு வதாழ்்தது 

கூறிய ்பதாரதி, மவணடுமகதாள் ஒன்றயும் ்வ்தததாள். அததாவது, சதா்லமயதாரம் 

வசிப்்பவர்களுக்கு உணவும் உ்டயும் தரமவணடும் என விரும்பினதாள். 

க்பற்மறதாரும் ஒப்புக் ககதாணடனர். அவள் விரும்பிய்படி பு்தததா்டகள் வழங்கினர். 

்பதாரதியும் க்பற்மறதாருடன மசர்நது, தன ்கயதாமலமய ்பலருக்கும் உணவளி்தது 

மகிழ்நததாள். அன்றய நிகழ்வு அ்னவருக்கும் மனநி்ற்வ்த தநதது. 

4.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ্্জা
மகிழ்வி்தது மகிழ் / আনক স্খী কমৰ স্খী ৱহাো
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வல்லினம்

வல்மலதா்ச 
உ்டயது

க், ச, ட, ்த, ப், ற்

தக்கதாளி
எலுமிச்ச

்படடம்
ம்ததளம்
கப்்பல்

கதாற்றதாடி

சங்கு
்பஞ்சு
நணடு
தநதம்
வதானம்
மதன

நதாய்
ஏர்

கடல்
கசவ்வதா்ழ

யதாழ்
மதள்

கமய்கயழு்ததுகள்
্যুঞুজন্রচু

கமல்லினம்

கமல்மலதா்ச 
உ்டயது

ங், ஞ், ண, ந, ம், ன

இ்டயினம்

இரணடிற்கும் 
இ்டப்்படடு 

ஒலிப்்பது

ய், ர், ல், வ், ழ், ள்
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்ப ம் ்ப ர ம் கச றதா

ம ்ப மதா ன ந வ் மத

மி ள கதா ய் ண வதா ர்

கதா ல் மதா டு டு ்ழ ழ்

்ல மத ன ர் க ய் யதா

்ப ்ப ர ம் மி ள கதா இ ள நீ

க ட கச வதா ்ழ யதா

வதா கதா றதா டி மதா  

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) கமய்கயழு்ததுக்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம். 
 ্যুঞুজন্রচুম্লাক ম্ৰামৰ উমলয়াওঁ আৰ্ ্ৃতুতাকাৰ কৱৰাঁ আহা।

(ஆ) கடட்ததில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம்
  নিকা আখৰৱ্াৰ পূৰ কৱৰাঁ আহা
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ
தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

4.1 ம்பசுமவதாம் 4.1 কিা পাৱতা আহা 4.1 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

சிலம்்பம் মৰলাি্ুাি (্াঁহ-সঁজ্মল আধামৰত 

সিৰ কলা)

মিলি্ুি

சல்லிக்கடடு িামলুলকাটুট্ (ষাঁে়ক ৱখমি ৱযাো 

আৰ্ আমলঙুগন কৰাৰ পৰিুপৰাগত 

ৱখল)

িামলুলকাতট্ 

கதாற்றதாடி ্তাহ ৰকৰী কাতৰামি

வதாள் তৱৰাোল ্ালু

கசங்கதாநதள் মশখা ৱভঁট ৱসঙুকানুতলু

்பல்லதாங்குழி কালাঙুগাই (মশলৰ লসৱত ৱখলা ৱখল) পলুলাঙুক্মল

ஏர் হাল এৰ

மீன িাি িীন

யதாழ் য়ালচু(এম্ধ ্ািযুযনুতচু) োলচু

இளநீர் ৱকৰা নামৰকল ইলানীৰ

கமய் எழு்ததுகள் ্যুঞুজন্রচু ৱিই এৱৰাতুৱতাৱহল

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 

எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு

তামিল ভাষাত ১৮ টা ্যুঞুজন্রচু 

আৱি।

তামিল িমৰমেল ৱিই এমৰতুৱতাহল 

পামেৱনতুৱতা

இப்ம்பதாது ம் முதல் ன  

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்

এমতয়া আমি ம் পৰা ன்লল 

আখৰৱ্াৰ মশমকি

ইপুপৱিা িু ি্িল নু োৰাইউলুলা 

এৱৰাতুৱতাহালাই পামেপি
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4.2 அறிமவதாம் 4.2 মশৱকা আহা 4.2 আমে়েি

ம் িু. িু.

மரம் গি িৰি

வதானம் আকাশ োনি

்பம்்பரம் শীষচু পাি্ুাৰাি

ய் যু যু

வதாய் ি্খ োই

்பதாய் কঠ পাে

நதாய் ক্ক্ৰ নাই

ர் চু চু

ஏர் হাল এৰ

மவர் মশপা ৱেৰ

மதநீர் ৰাহ ৱতনীৰ

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

மசதாளம் িালক ৱিালাি

தம்பி ভাইমট তি্ুী

ஓநதாய் ক্ক্ৰৱনিীো ্াঘ ওনাই

மலர் ফ্ল িালাৰ

கவள்ளம் ্ানপানী ৱেলুলাি

மிளகதாய் জলকীয়া মিলাহে

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

4.4 িমলুল পাৰাগ্েি

்பம்்பரம் சுற்று শীষচুৱটা ঘূৰাওক পাি্ুাৰাি ি্তৰ্

தம்பி சிரி ভাইমট হাঁহা তি্ুী মিমৰ

ஓநதாய் ்பதார் ক্ক্ৰৱনিীো ্াঘৱটা ৱৰাো ঔনাই পাৰ
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்பதாய் சுருடடு কঠখন ৱিমৰোই ৱিাো পাে ি্ৰ্তত্

மதநீர் ்பருகு ৰাহ খা্ ৱতনীচু পচ্ক্

ஏர் ஓடடு হালখন টানা এৰ ওটট্

4.2.1  அறிமவதாம் 4.2.1 মশৱকা আহা 4.2.1 আমে়েি

ல் লু লু

்பதால் গাখীৰ পাল

கடல்    সাগৰ কাে়াল

கநல் ধান ৱনল

வ் ্ু ্ু

கசவ்வகம் আয়তৱকুষতচু ৱিোহাি

கசவ்வதானம் ৰঙা আকাশ ৱিোনি

கசவ்வதா்ழ ৰঙা কল ৱি্্ুাৰাই

ழ் লু লু

யதாழ் য়ালচু (পচুাৰীন তামিলসকলৰ এটা 

্ািযুযনুতচু)

োলু

நீர்வீழ்சசி জলপচুপাত মনৰমভমি

அ்ழப்பிதழ் মনিনুতচুরী পতচু অললমপুপতলু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

குயில் ক্মল ৰৰাই ক্ইল

வதானவில் ৰািৱধন্ োন'মেল

கசவ்வதாய் িঙুগল্াৰ ৱি্্ুাই

மகழ்வரகு ৰামগ(এম্ধ খািযু-শসযু) ৱকল্াৰাহ্

மயில் িয়ূৰ িাইল

மசவல் িতা ক্ক্ৰা ৱিোল

கசவ்வநதி এক পচুকাৰৰ ৰনুিচুিমলুলকা ৱিোমনুি্

ததாழ்ப்்பதாள் ইয়ালচু ্জাওক তাৰপালচু
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4.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

4.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

4.4.1 িমলুল পাৰাগ্েি

்பதால் குடி গাখীৰমখমন খাৱাো পাল ক্মে

வதானவில் ்பதார் ৰািৱধন্খন ৱৰাো োনম্ল পাৰ

கசவ்வதா்ழ சு்வ ৰঙা কলৰ ৱসাোি ৱলাো ৱি্া্ আে়াই ি্লে

கசவ்வநதி ்பறி ৰনুিচুিমলুলকা ফ্লপাহ মৰঙা ৱিেমনুি পমৰ

தமிழ் ்படி তামিল প়়ক তামিল পমৰ

யதாழ் மீடடு য়ালচুখন ্ৱজাো োলচু িীত্

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 4.5 পামে িামঘলেি

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர! নতুলতযাৱচ! নতুলতযাৱচ!

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர !

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

নতুতই োৱৰ! নতুতই োৱৰ!

আতুতাই ্ীৱে়া পাোনাৱিা

আতুতাই ্ীৱে়া পহা ি্ি্মহল 

তামনুনৰ ক্োি ৱেন্ি্

আতুতাই োক্চু নীৰ-

ি্িাক্ি নাতুৱতই োৱৰ োৰ্ংগল

ৱিতুতা ্ামৰমেল নীৰ্ি মিৱনুিাি

ৱিলুলা ৱিলুলা ৱিলুল্ংগল

- আে়া োমলুলোপুপা
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4.2.2 அறிமவதாம் 4.2.2 মশৱকা আহা 4.2.2 আমে়েি

ள் লু লু

்பள்ளி ম্িযুালয় পমলুল

முள் করুটক িূলু

மதள் ্ৃমশুৰক ৱতলু

ற் ড়ু ড়ু

நதாற்கதாலி ৰকী নাে়কালী

கதாற்றதாடி ্তাহ ৰকৰী কাতৰামি

கவற்றி்ல পার ৱেমতচুলাই

ன রু রু

கதன்ன নামৰকল গি ৱতনুনাই

மதான হমৰর িানুি

மதன ৱিৌ ৱটন

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

்பள்ளம் গাঁত পালুলাি

கற்கணடு ৱৰনী ৱকমরুে কাে়কাৱনুি

கனறு ৱপাোমল কানুিচু

நதாற்று প্মল নাৱতচুা

தின்பணடம் জলপান মতনপারুোি

4.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4.3 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

4.4.3 িমলুল পাৰাগ্েি

வதாள் வீசலதாம் তৱৰাোলখন ঘূৰাও আহা োল েী িালাি

மதள் ககதாடடும் ্ৃমশুৰকৰ িংশন ৱটল কতুৱতাি

கதாற்றதாடி சுழலும் ্তাহ ৰকৰী ঘূৱৰ কাতৰাৰী ি্ৰাল্ি

கீற்று அ்சயும் নামৰকল-পাতৰ লৰৰৰ কৱৰ মকতচু আিাে্ি

மதன இனிக்கும் ৱিৌ মিঠা ৱটন ইমনমকউি

மதான  ஓடும் হমৰর ৱিৌৱৰ িান অ়ৱোি
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4.6 শ্না আৰ্ ্্জা

আনক স্খী কমৰ স্খী ৱহাো

ৱসইমিনা ভাৰতীৰ িাক-ৱিউতাকৰ ম্্াহ ্ ামষচুকী আমিল। িাক-ৱিউতাকক শ্ৱভৰুিা জৱনাোৰ মঠক মপিৱতই 

তাই এটা অন্ৱৰাধ কমৰৱল। তাই ৰাসুতাত ্স্াস কৰা অসহাে, িমৰিচু ৱলাকসকলক ৱখাো্সুত্ আৰ্ কাৱপাৰ-

কামন উপহাৰ মি্লল ইৰুিা কমৰৱল। তাইৰ িাক-ৱিউতাক এই কিাত িামনুত হ'ল। তাইৰ ইৰুিািৱত ৱকওঁৱলাৱক 

মকি্িান নত্ন কাৱপাৰ-কামন ম্লাই মিৱল। ৱতওঁৱলাৱক ্ হ্ত িান্্হক মসহঁতৰ ৱপট নভৰাললৱক খািযু খ্োৱল। িাক-

ৱিউতাকৰ লগত িামক ভাৰতীৱয় মনজ হাৱতৱৰ খািযু পমৰৱ্শন কমৰ আননুি লমভৱল। অন্ষুঠানৱটাৱে ৱতওঁৱলাক 

সকৱলাৱক এক গভীৰ সনুত্মষুট পচুিান কমৰৱল।

4.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়িলু

িমকমল্ুতুত্ িমকলু

্াচমতমযরু ৱপৱড়ুড়াচ্কুক্ অরুড়্ মতচ্িরনালু. ৱপৱড়ুড়াচ্কুক্ ্ালুতুত্ কূমড়য পাচমত, ৱ্রুে্ৱকালু ওলরুড়য্িু 

ল্তুতালু. অতা্ত্, সাললৱযাচিু ্মৰপুপ্কচুল্কুক্ উর্্িু উলেয্িু তচৱ্রুে্িু এর ম্চ্মিুপরালু. ৱপৱড়ুড়াচ্িু 

ওপুপ্ৱকুকারুটরচু. অ্লু ম্চ্মিুপযপমে প্তুতালটকলু ্লমঙুগরচু. ্াচমতয্িু ৱপৱড়ুড়াচ্টরু ৱসনুি্চু , তলরুকযাৱলৱয 

পলচ্কুক্িু উর্মলতুত্ িমকলুনুতালু. অলরুড়য মনকল্ু্ অলর্চ্কুক্িু িরমনলড়ল্তু তনুতত্.

கமய்கயழு்ததுகள் ্যুঞুজন্রচু ৱিৱযযুল্তুত্কলু

வல்லினம் গ্ৰ্ ্যুঞুজন্রচু ্মলুলরিু

வல்மலதா்ச உ்டயது গ্ৰ্ ধ্ুমন আৱি োৱলুলািাই উৱিইোৱি

க், ச, ட, ்த, ப், ற் কু, সু, টু, তু, পু, ড়ু কু, সু, টু, তু, পু, ড়ু

தக்கதாளி ম্লাহী তকুকামল

எலுமிச்ச ৱনি্ এল্মিৱিুিই

்படடம் মৰলা পটতি

ம்ததளம் ৱ়াল িতুতলিু

கப்்பல் জাহাজ কপুপলু

கதாற்றதாடி ্তাহ ৰকৰী কাতৰামে

கமல்லினம் লঘ্ ্যুঞুজন্রচু ৱিমলুলরিু

கமல்மலதா்ச உ்டயது িধযু ধ্ুমন আৱি ৱিৱলুলাৰাই ওৱৰইোৱে
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ங், ஞ், ண, ந, ம், ன ঙু, ঞু, রু, নু, িু, রু ঙু, ঞু, রু, নু, িু, রু

சங்கு শংখৰ ৱখালা সংৱগা

்பஞ்சு কপাহ পংজ্

நணடு ৱকঁৱকাৰা নংে্

தநதம் হাতীৰ িাঁত তানুিিু

வதானம் আকাশ োনি

மதன ৱিৌ ৱটন

இ்டயினம் িধযু ্যুঞুজন্রচু ইৱিইইনাি

இ்டப்்படடு ஒலிப்்பது িধযু ধ্ুমন আৱি ৱিৱলুলাৰাই ওৱৰইোৱে

ய், ர், ல், வ், ழ், ள் যু, চু, লু, ্ু, লু, লু যু, চু, লু, ্ু, লু, লু

நதாய் ক্ক্ৰ নাে

ஏர் হাল এৰু

கடல் সাগৰ কাোল

கசவ்வதா்ழ ৰঙা কল ৱি্্ুাৱৰই

யதாழ் োলচু োলচু

மதள் ্ৃমশুৰক ৱতলু
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வணக்கம்

5

102

்பதாடம் 

পাঠ
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ஆலமரம் 

்பழங்கள்

ஊதல்கரகம்

ம்ததளம் ்பநதல்அப்்பளம்

நடனம்

103

5.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள்
শ্ুি
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அ ஆ இ ஈ

க் க கதா கி கீ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ

ச ச சதா சி சீ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ

ட ட டதா டி டீ

ண ண ணதா ணி ணீ

்த த ததா தி தீ

ந ந நதா நி நீ

ப் ்ப ்பதா பி பீ

ம் ம மதா மி மீ

ய் ய யதா யி யீ

ர் ர ரதா ரி ரீ

ல் ல லதா லி லீ

வ் வ வதா வி வீ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ

ள் ள ளதா ளி ளீ

ற் ற றதா றி றீ

ன ன னதா னி னீ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ
தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. 
முதலில் க முதல் னீ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்

তামিল ভাষাত 216 টা ৱযৌমগক অকুষৰ আৱি। க পৰা னீ লল আখৰৱ্াৰ মশমক্লল 
আৰিুভ কৱৰাঁ আহা
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க் + அ = க 
கப்்பல் 

ட + அ = ட 
்பட டம்

ந + அ = ந 
நகம்

ய் + அ = ய 
வயல்

்த + அ = த 
தந தம்

ம் + அ = ம 
ம்ததளம்  

ண + அ = ண 
்பணம்

ப் + அ = ்ப 
்பம் ்பரம் 

ர் + அ = ர 
கரகம்

ங் + அ = ங
 

ஞ் + அ = ஞ 
 

ச + அ = ச 
சக்கரம் 

ங

ஞ

5.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

‘க’  முதல்  ‘ன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘க’ ৰ পৰা ‘ன’ লল পমৰৰে
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கப்்பல்  சக்கரம்  ்படடம்   ்பணம்

தநதம்  நகம்   ்பம்்பரம்       ம்ததளம்

வயல்  கரகம்  உலகம்  வடடம்

உழவர்   அப்்பளம்  ஏற்றம்  அனனம்

வ் + அ = வ 
வடடம்

ற் + அ = ற 
ஏற் றம் 

ல் + அ = ல
உலகம்

ள் + அ = ள 
அப்்பளம்

ழ் + அ = ழ 
உழவர்

ன + அ = ன 
அன னம் 

கண   ஈரம்   கடல் 

மணல்   ்பழங்கள்   ்பல்

5.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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ஏற்றம் இ்ற

நகம் கவடடு

்படடம் விடு

அப்்பளம் தின

5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা  
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்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்தததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்தததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்தததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

அனபு

108

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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___ ப்்பல்

்ப ___ ம்

___ க்கரம்

___ நதம்

்பட ___ ம்

___ கம்

க ம ச

க ர ண

ய ச ்ப

ந த ்ப

ட ஞ ண

த ந ள

்பம்்ப ___ ம் ___ ்ததளம் வ ___ ல்

ச ்ப ர ய ம ்ப ச ய வ

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ

சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / শ্িুধ আখৰৱটা মলৱখাঁ আহা
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அப்்ப ___ ம் ஏற் ___ ம் அன ___ ம்

ள ல க ற வ ள ள ன ச

க ___ கம் ___ டடம் உ ___ வர்

்ப ர ட வ ல ந ல வ ழ



111

மதான 

்பதாய்

கதாகம்

ஓநதாய்ததாயம்

்பலதா ஓணதான

கதாளதான

நதாய்

111

5.1.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள்
শ্ুি
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க் + ஆ = கதா 
கதாகம் 

ட + ஆ = டதா 

ந + ஆ = நதா 
நதாய்

ய் + ஆ = யதா 
யதாழ்

்த + ஆ = ததா 
ததா்தததா

ம் + ஆ = மதா
மதான  

ண + ஆ = ணதா 
ஓணதான

ப் + ஆ = ்பதா 
்பதாப்்பதா 

ர் + ஆ = ரதா 
 ரதாகம்

ங் + ஆ = ஙதா 
 

ஞ் + ஆ = ஞதா 
 

ச + ஆ = சதா
சதாரல் 

ஙதா
டதாஞதா

5.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

‘கதா’  முதல்  ‘னதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கா’ ৰ পৰা ‘னா’ লল পমৰৰে
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கதாகம்   சதாரல்   ஓணதான  ததா்தததா  

நதாய்    ்பதாப்்பதா   மதான   ரதாகம்  

்பலதாப்்பழம்  வதானம்  கதாளதான  இறதால் 

  

வ் + ஆ = வதா 
வதானம்

ற் + ஆ = றதா 
இறதால் 

ல் + ஆ = லதா
்பலதாப்்பழம்

ள் + ஆ = ளதா 
கதாளதான

ழ் + ஆ= ழதா

ன + ஆ = னதா

கதால்     ்பதால்    மதாம்்பழம்    

ததாவரம்  வதாரம்

ழதா
னதா

5.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা 

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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க்பரிய ்பலதா

அழகிய மதான

சிறிய இறதால்

இனிய ரதாகம்

5.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা  
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கல்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

கதால்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) முதல் எழு்த்த மதாற்றி எழுதுமவதாம் 
 পচুিি আখৰৱটা সলমন কমৰ মলৱখা আহা
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____ கம் 

____ னம் 

கதா ____ ன 

____ ரல்  

____ ன 

இ ____ ல் 

____ ய் 

____ ழ்

்ப ____ ப்்பழம் 

____ ்தததா 
 

ஓ ____ ன 

 ____ ப்்பதா 

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
   নিকা আখৰৱ্াৰ পূৰ কৱৰাঁ আহা
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கிளி அணில் கரடி நதாற்கதாலிஎலிமயில்்பனறிநரிசிங்கம்

117

5.1.2 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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க் + இ = கி 
கிணணம் 

ட + இ = டி
்பதாடடி

ந + இ = நி 
நிலதா

ய் + இ = யி 
மயில்

்த + இ = தி 
தின்பணடம்

ம் + இ = மி
மிளகதாய்

ண + இ = ணி 
மணி

ப் + இ = பி 
பினனல்

ர் + இ = ரி 
நரி

ங் + இ = ஙி 
 

ஞ் + இ = ஞி 
 

ச + இ = சி 
சிங்கம்

ஙி

ஞி

5.2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

‘கி’  முதல்  ‘னி’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கி ৰ পৰা ‘னி’ লল পমৰৰে
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கிணணம் சிங்கம்  ்பதாடடி  மணி  
தின்பணடம்  நிலதா   பினனல்   மிளகதாய் 
மயில்   நரி   ்பல்லி  விமதானம்
வழி    வதாளி  ்பனறி  மதாங்கனி

வ் + இ = வி 
விமதானம்

ற் + இ = றி 
்பன றி 

ல் + இ = லி
்பல் லி

ள் + இ = ளி
வதாளி

ழ் + இ = ழி 
வழி

ன + இ = னி
மதாங்கனி 

கிளி   கடடில்   மினவிசிறி

வதானவில்  கதாகிதம்

5.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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அழகதான மயில்

கவண்மயதான நிலதா

சு்வயதான தின்பணடம்

நீளமதான விமதானம்

5.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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____ ணணம் 

____ ளகதாய் 

்பல் ____

வதா ____

____ ன்பணடம் 

்பன ____

____ ங்கம்
 

ம ____

மி

ணி

சி

ளி

லி

றி

கி

தி

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
  নিকা আখৰৱ্াৰ পূৰ কৰক
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நி கி தி

ச வி க

கி                    நி                   தி

பி                     கி                   மி

மி சதா சி

தி லி பி

(ஆ) ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவதாம். 
 িম্খনৰ লসৱত সংমশুলষুট পচুিি আখৰৱটা ্ৃতুতাকাৰ কৰা
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தீ இளநீர் தணணீர்மீனகீழடி வீதிகீறல்

123

5.1.3 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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க் + ஈ  = கீ 
கீரி

ட + ஈ  = டீ 

ந + ஈ  = நீ 
நீசசல்

்த + ஈ  = தீ 
தீ்பம்

ம் + ஈ  = மீ
 மீன  

ண + ஈ  = ணீ 
தணணீர்

ப் + ஈ  = பீ 
 பீர்க்கங்கதாய் 

ர் + ஈ  = ரீ
 கிரீடம்

ங் + ஈ  = ஙீ 
 

ஞ் + ஈ  = ஞீ 
 

ச + ஈ  = சீ
சீ்தததாப்்பழம் 

ஙீ

ஞீ டீ

யீ
ய் + ஈ  = யீ 

5.2.3 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

‘கீ’  முதல்  ‘னீ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கீ’ ৰ পৰা ‘னீ’ লল পমৰৰে
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கீரி    சீ்தததாப்்பழம்   தணணீர்   

தீ்பம்   நீசசல்    பீர்க்கங்கதாய்

மீன    கிரீடம்   வீரன

வ் + ஈ  = வீ 
வீரன

ற் + ஈ  = றீ 
  

ல் + ஈ  = லீ
  

ள் + ஈ  = ளீ
 

ழ் + ஈ  = ழீ 

லீ  ழீ

ளீ  றீ னீ
ன + ஈ  = னீ

சீரகம்   நீலம்   வீரம் 

்பனனீர்    சதவீதம்  விணமீன

5.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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தணணீர் குடி நீசசல் ்பழகு மீன பிடி தீ்பம் ஏற்று

(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம்
 শ্ুি মনিচুার কৱৰাঁ আহা

(ஆ) கீ வரி்ச எழு்ததுக்ள
 வடடமிடுமவதாம்
 கீ শৃংখলাৰ আখৰৱ্াৰ ্ৃতুতাকাৰ 
কৱৰা আহা  ழடி

 ரி

  தம்

 றல்

கீ
தீ  ஙீ  வ  மீ  ணீ

சீ  அ  கி  சி  இ

ழ  னி  நீ  தி  டீ

டி  யீ  யி  லி  ரீ

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক শ্ুি

கிரீடம் தணணீர்மீன நீசசல்

5.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
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 சுறதாமீன டிங்மகதா மிகவும் வலி்ம உ்டயததாக இருநதது. அது, 
குடடிமீனக்ள்த தினறு உயிர் வதாழ்நதது. அதனதால், குடடிமீனகள் வரு்ததம் 
அ்டநதன. அ்வ தமக்குள் ம்பசி, பிரசச்ன்ய்த தீர்க்க முடிவு கசய்தன. 
அப்ம்பதாது, அநதக் கூடட்ததில் இருநத நீமனதா எனனும் குடடிமீன முனவநதது. 
அது, டிங்மகதாவிற்கு்த தக்க ்பதாடம் புகடடுமவன எனறு கூறியது. ஒருநதாள் 
அநதக் கடலில் மீனவர்கள் வ்ல வீசினர். இதுததான சரியதான மநரம் எனறு 
நீமனதா நி்ன்ததது. மீனவர்களின வ்ல்யப் “க்பரிய வீடு” என டிங்மகதாவிடம் 
கூற முடிவு கசய்தது. ஆகமவ நீமனதா, உடமன டிங்மகதாவிடம் கசனறது. அது 
டிங்மகதா்வப் ்பதார்்தது,  நீ மிகவும் ்பலசதாலி அல்லவதா! அதனதால்ததான “உன 
பிறநத நதாளுக்கதாகப் க்பரிய வீட்டப் ்பரிசதாக்த தருகிமறதாம். வதா, அநத வீட்டக் 
கதாடடுகிமறன.” எனறு கூறியது. நீமனதாவின புகழ்சசிக்கு டிங்மகதா மயங்கியது. 
அது மீனவர் வ்லக்குள் சிக்கிக்ககதாணடது.

புகழ்சசிக்கு மயங்கதாமத! 
ৱতািাক পচুতামৰত নকৰাজনক পচুশংসা কৱৰা আহা!

5.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ্্জা
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

5.1 ம்பசுமவதாம் 5.1 কিা পাৱতা আহা 5.1 ৱপি্েি

கரகம் কাৰাগাি (নৃতযু কৱৰাঁৱত িূৰত 

সৱজাো পাতচু)

কাৰাহাি

நடனம் নৃতযু নাোিাি

ஊதல் হ্ইৱৰল ওেল

ஆலமரம் ্টগি আলািাৰি

்பழங்கள் ফল পাৰাংগাল

அப்்பளம் পাপে় আপুপালাি

ம்ததளம் ৱ়াল িািালাি িাতুতালাি

்பநதல் িামিোনা পানুিল

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் ৱযৌমগক অকুষৰ উমযৱিচুযু এল্তুত্কলু

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216

তামিল ভাষাত 216 টা ৱযৌমগক 

অকুষৰ আৱি।

তামিল িমৰমেল ওমেৰিাই 

এমৰতুৱতাহল 216. 

முதலில் க முதல் னீ 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்

க পৰা னீ লল আখৰৱ্াৰ মশমক্লল 

আৰিুভ কৱৰাঁ আহা

ি্োলীল কা ি্োল নী োোইউলুলা 

এৱৰাতুৱতাহালাই পামেপি
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5.2 அறிமவதாம் 5.2 মশৱকা আহা 5.2 আমে়েি

‘க’ முதல் ‘ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘க’ ৰ পৰা ‘ன’ লল পমৰৰে কা ি্োল না োে়াই আমৰৱিাহি

கப்்பல் জাহাজ কপুপলু

சக்கரம் ৰকা ৰকুকৰিু

்படடம் মৰলা পটুটিু

்பணம் টকা পনিু

தநதம் হাতীৰ িাঁত তনুিিু

நகம் নখ নহিু

்பம்்பரம் শীষচু পি্ুৰিু

ம்ததளம் ৱ়াল িতুতলিু

வயல் ৱকুষতচু োৱেল

கரகம் কাৰাগাি (নামৰ িাৱকাঁৱত িূৰত 

সৱজাো পাতচু)

কাে়াহাি

உலகம் পৃমিেী উলাহাি

வடடம் ্ৃতুত ্টুটিু

உழவர் কৃষক উে়াোৰ

அப்்பளம் পাপে় অপুপে়িু

ஏற்றம் ৱেল ৰ্ইপ (জলমসঞুৰনৰ এটা 

পচুমকচুো)

এতচুাি

அனனம் ৰাজহাঁহ অনুনিু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

கண ৰক্ করু

ஈரம் মততা ঈৰি

கடல் সাগৰ কাে়াল

மணல் ্ামল িরলু
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்பழங்கள் ফল-িূল পলঙুকলু

்பல் িাঁত পলু

5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 5.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

5.4 িমলুল পাৰাগ্েি

ஏற்றம் இ்ற ৱখমতত পানী মিেক এতচুাি ইৰাই

்படடம் விடு মৰলাখন উৰ্ো পটুটিু মেৱো

நகம் கவடடு নখৱ্াৰ কাটা নহিু ৱ্তুত্

அப்்பளம் தின পাপে় খাওক অপুপলিু মতনু

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 5.5 পামে িামঘলেি

அனபு অর্ু্

்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்த ததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்த ததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்த ததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

পাতুতাই পৱে় পৰাতুতান 

পালাপালাক্ি োইৰৱি। 

ৱিৰ্গ্ ক্ে়্ৱকুক ক্ে়্ৱকুক তান

মিন্মিন্ক্ি তাঙুগাৱি 

আৰি্ু্ িালাৱৰ- িালাৰাতান আমলুলকক্ি 

িানানতাই িালাৰৱি আন্ু্ 

ৱপৰ্ৱহ ৱপৰ্ৱহ তান আিাইতাই 

আতাইে্ি উলহৱি              

- আে়া োমলুলোপুপা

5.1.1. ம்பசுமவதாம் 5.1.1. কিা পাৱতা আহা 5.1.1. ৱপি্েি

ததாயம் পাশা তাযিু

நதாய் ক্ক্ৰ নাই

ஓநதாய் ক্ক্ৰৱনিীো ্াঘ ওনাই
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மதான হমৰর িানু

கதாகம் কাউৰী কালানু

கதாளதான কাঠফ্লা কালানু

்பலதா কঁঠাল পাে়াপাে়াি

ஓணதான ৱতজমপো ওনান

்பதாய் কঠ পাই

5.2.1 அறிமவதாம் 5.2.1 মশৱকা আহা 5.2.1 আমে়েি

‘கதா’ முதல் ‘னதா’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கா’ ৰ পৰা ‘னா’ লল পমৰৰে কা ি্োল না োে়াই আমৰৱিাহি

கதாகம் কাউৰী কাহাি

சதாரல் মকনমকমনো ্ৰষ্র িাৱৰল

ஓணதான ৱতজমপো ওনান

ததா்தததா ককা তা তা

நதாய் ক্ক্ৰ নাে

்பதாப்்பதா ৱকঁৰ্ো পা পা

மதான হমৰর িানু

யதாழ் োলচু োলচু

ரதாகம் ৰাগ ৰাহাি

்பலதாப்்பழம் কঁঠাল পাে়াপাে়াি

வதானம் আকাশ োনি

கதாளதான কাঠফ্লা কালানু

இறதால் মৰংৰা ইড়ালু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

கதால் ভমৰ লু কালু

்பதால் গাখীৰ পালু 
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மதாம்்பழம் আি māmpaḻam 

ததாவரம் উমিুভি তােৰি

வதாரம் সপুতাহ োৰি

5.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

5.4.1 িমলুল পাৰাগ্েি

க்பரிய ்பலதாப்்பழம் োঙৰ কঁঠাল ৱপমে়ৱে পাে়াপাে়াি

சிறிய இறதால் সৰ্ মৰংমে় মিমৰৱে ইৰাল

அழகிய மதான ধ্নীয়া হমৰর আৱে়মহৱে িান

இனிய ரதாகம் মিঠা ৰাগ ইমনৱে ৰাহি

5.1.2 ம்பசுமவதாம் 5.1.2 কিা পাৱতা আহা 5.1.2 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

சிங்கம் মসংহ মিংগিু

நரி মশয়াল নামৰ

்பனறி গাহৰী পানুিৰী

மயில் িয়ূৰ িামেল 

கிளி ৱতাতা  মকমল

அணில் ৱকৱকচুট্ো অমরলু

எலி মনগমন এমল

கரடி ভাল্ক কাে়ামে

நதாற்கதாலி ৰকী নাড়ুকামল

5.2.2 அறிமவதாம் 5.2.2 মশৱকা আহা 5.2.2 আমে়েি

‘கி’ முதல் ‘னி’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கி ৰ পৰা ‘னி’ লল পমৰৰে মক- ি্েল মন োে়াই আমৰৱিাহি
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கிணணம் ্ামত মকনুনি

சிங்கம் মসংহ মিংগিু

்பதாடடி আইতা পা মট

மணி গ্মট িামন

தின்பணடம் জলপান মতনপরুেি

நிலதா ৰনুিচু নীলা

பினனல் ৱ্রী মপনুনল

மிளகதாய் জলকীয়া মিলাহাে

மயில் িয়ূৰ িামেল 

நரி মশয়াল নামৰ

்பல்லி ৱজমঠ পামলুল

விமதானம் এৱৰাৱপুলন ম্িানি

வழி পি োৰী

வதாளி ্ামলুট োমল

்பனறி গাহৰী পানুিৰী

மதாங்கனி আি ফল িাংঙুগনী

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

கிளி ৱতাতা  মকমল

கடடில் খাট কামটুটলু

மினவிசிறி ম্ৰনী মিমর্ুমৰমড়

வதானவில் ৰািৱধন্ ্ারম্লু

கதாகிதம் কাগজ কামকতিু
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5.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.2 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

5.4.2 িমলুল পাৰাগ্েি

அழகதான மயில் ধ্নীয়া িয়ূৰ  আে়াহাৱন িামেল

சு்வயதான தின்பணடம் স্স্ুাি্ জলপান ি্্াইোৱন মতনপারুোি

கவண்மயதான நிலதா ্গা ৰনুিচু ৱেনিাই আৱন নীলা

நீளமதான  விமதானம் িীঘল ম্িান নীলািাৱন ম্িানিু

5.1.3 ம்பசுமவதாம் 5.1.3 কিা পাৱতা আহা 5.1.3 ৱপি্েি

கீழடி মকৱে়মি কীে়ািী

கீறல் গচুামফমট কীৰল

மீன িাি িীন

தீ অমগুন তী

இளநீர் ৱকঁৰা নামৰকল নু ইলনীৰ

தணணீர் পানী তরুরীৰ

வீதி পি েীেী

5.2.3 அறிமவதாம் 5.2.3 মশৱকা আহা 5.2.3 আমে়েি

‘கீ’ முதல் ‘னீ’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கீ’ৰ পৰা ‘னீ’ লল পমৰৰে কী ি্িল েৰই আমৰৱিাহি

கீரி ৱনওল কীে়ী

சீ்தததாப்்பழம் আতলৰ মিতাপৰি

தணணீர் পানী তানুনীৰ

தீ்பம் ৰামক িী্ি

நீசசல் সাঁৱতাৰ নীিল

பீர்க்கங்கதாய் মজকা পীৰকংগাই

மீன িাি িীন

கிரீடம் ি্ক্ট গচুীিি

வீரன ৱযািুধা ্ীৰরু
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புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

சீரகம் মজৰা মিৰাহাি

நீலம் নীলা নীলি

வீரம் ৱযািুধা েীৰি

்பனனீர் ৱগালাপৰ পানী পানুনীৰ

சதவீதம் শতাংশ সত্ীিিু

விணமீன তাৰকা ম্রুিীরু

5.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.3 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

5.4.3 িমলুল পাৰাগ্েি

தணணீர் குடி পানী ৱখাো তানুনীৰ ক্মে়

நீசசல் ்பழகு সাঁৱতাৰ মশকা  পৰহ্ 

மீன பிடி িাি ধৰা মিনমপে়্

தீ்பம் ஏற்று ৰামকৱটা জ্ুৱলাো মি্ি এে়্

5.6 শ্না আৰ্ ্্জা

ৱতািাক পচুতামৰত নকৰাজনক পচুশংসা কৱৰা আহা!

শু্াৰুক েমংগো ্ৰ শকুতমশালী আিমল। ই সৰ্-সৰ্ িাি্োৰ খাই জীেন ধাৰর কৰমিমল। সৱয়ৱহৱ 

সৰ্-সৰ্ িাি্োৰ ্ৰ ৰমনুতমত হল পৰমিমল। সমহঁতৱ নমজৰ িাজতৱ আলোৰনা কৰম সিসুযাটো সিাধান 

কৰাৰ সমিুধানুত ল’লৱ। এটা সৰ্ িাি নমনো সু্ ইৰুিাই ভমৰৰ িাজৰ পৰা আগ্োই আহমল। সম ক’লৱ 

যৱ সম েমংগোক এটা ভাল শমকুষা িম্। এিমন, সৱই সাগৰখনত িািিৰীয়াসকলৱ িাি িাৰম্লল ধৰমলৱ। 

নমনোৰ িনত খৱলালৱ যৱ এয়াইসঠমক সিে। সম ইভা্মলৱ যৱ িািিৰীয়াৰ জালখন এটা ্মৰাট োঙৰ 

ঘৰ ্্লম েমংগোক কোো যাওক। আৰ্ সৱইিতৱই সম লগৱ-লগৱ েমংগোৰ ওৰৰ পালৱগল। সম ক’লৱ, 

“আপোনাৰ গাত ্হ্ত শকুতম আিৱ নহেনৱ? গতমকৱ, আিম আপোনাৰ জনুিিমনৰ ্া্ৱ এটা ্হ্ত 

োঙৰ ঘৰ উপহাৰ িময়াৰ সমিুধানুত ললিো। আহাঁ, িই তোিাক ঘৰটো িৱখ্োি”। নমনোৰ কিাত 

েমংগো পতমেন গ’ল। «সম িািিৰীয়া্োৰৰ জালত সোিাই আ্িুধ হল পৰমল।»
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5.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়িলু

প্কমলুৰুৰকুক্ িযঙুকাৱত!

 

স্ড়ািীরু মেৱঙুগা মিক্্িু ্ মললি উলটযতাক ইচ্নুতত্. অি্ , ক্মটুট িীরুকললতু মতরুড়্ উমযচু ্ ালুনুতত্. 

অতরালু, ক্মটুট িীরুকলু ্ চ্তুতিু অলেনুতর. অল্ তিকুক্লু ৱপমস, মপচৰুৰলরলযতু তীকুকচু ি্মে্্ ৱসযুতর. 

অৱপুপাত্, অনুতকু কূটুটতুমতলু ইচ্নুত নীৱরা এরুর্িু ক্মটুট িীরু ি্র্ুনুতত্. অি্ , মটৱঙুগাম্ড়ুক্তু তকুক 

পােিু প্কটুট্ৱ্রু এরুড়্ কূমড়যত্. ওচ্নালু অনুতকু কেমললু িীর্কচুলু ্লল্ীমৰরচু. ইত্তারু সমচযার 

ৱনচিু এরুড়্ নীৱরা মনলরতুতত্. িীর্কচুমলরু ্লললযপু “ৱপমচয্ীে্” এর মেৱঙুগাম্েিু কূড় ি্মে্্ৱৰযুতত্. 

আকৱ্ নীৱরা, উেৱর মেৱঙুগাম্টিু ৱৰরুড়ত্. অি্  মেৱঙুগাল্পু পাতুত্চু,  নী মিক্্িু পলৰামল অলুল্া! 

অতরালু তারু “উরু মপড়নুতনাল্কুকাকপু ৱপমচয ্ীলটুটপু পমচৰাকতু তচ্মকৱড়ািু. ্া, অনুত ্ীলটুটকু 

কাটুট্মকৱড়রু.” এরুড়্ কূমড়যত্. নীৱরাম্রু প্কমলুৰুৰকুক্ মেৱঙুগা িযমঙুগযত্. অি্  িীর্চু ্ললকুক্লু 

মৰমকুকৱকুকারুটত্.
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வணக்கம்

6

137

்பதாடம் 

পাঠ
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கதாடு  உணவு துணி  குரங்கு நுங்கு  புல்  
முயல்  கிழங்கு  ்பசு  கரும்பு  ஆடு  

138

6.1. பேசுப�ோம் / 
কথা পাত�া আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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உ ஊ எ ஏ

க் கு கூ கக மக

ங் ஙு ஙூ கங மங

ச சு சூ கச மச

ஞ் ஞு ஞூ கஞ மஞ

ட டு டூ கட மட

ண ணு ணூ கண மண

்த து தூ கத  மத

ந நு நூ கந மந

ப் பு பூ க்ப ம்ப

ம் மு மூ கம மம

ய் யு யூ கய மய

ர் ரு ரூ கர மர

ல் லு லூ கல மல

வ் வு வூ கவ மவ

ழ் ழு ழூ கழ மழ

ள் ளு ளூ கள மள

ற் று றூ கற மற

ன னு னூ கன மன

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது கு முதல் மன 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 
তামিল ভাষাত 216 টা ৱযৌমগক অকুষৰ আৱি. கு ৰ পৰা னன লল আখৰৰ শৃংখলাৱটা 
মশৱকা আহা
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க் + உ = கு 
குரங்கு 

ட + உ = டு 
ஆடு

ந + உ = நு 
நுங்கு

ய் + உ = யு  
ஆயுதம்

்த + உ = து 

ம் + உ = மு 
முயல்  

ண + உ = ணு
கணுக்கதால் 

ப் + உ = பு
புலி

ர் + உ = ரு 
கரும்பு

ங் + உ = ஙு 
 

ஞ் + உ = ஞு
 

ச + உ = சு 
்பசு 

ஙு

ஞு

்பநது 

6.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கு’ ৰ পৰা ‘னு’ লল পমৰৰে
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குரங்கு   ்பசு    ஆடு      கணுக்கதால்  

்பநது   நுங்கு  புலி    முயல்  

ஆயுதம்  கரும்பு  வில்லுப்்பதாடடு  கதவு   

கழுகு  திருவள்ளுவர்      கிணறு     

வ் + உ = வு 
கதவு

ற் + உ = று 
கிணறு

ல் + உ = லு
வில்லுப்்பதாடடு 

ள் + உ = ளு 
திருவள் ளுவர்

ழ் + உ = ழு 
கழுகு

ன + உ = னு 
 

னு

புல்    வீடு   ்படடு   ்பருநது   

விருநது   உளுநது  பு்ததகம்  கணக்கு

முநதிரி   வயிறு

6.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা     
  

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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ஆடு க்ததும்

புலி ்பதாயும்

கழுகு ்பறக்கும்

குரங்கு ததாவும்

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা 
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ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார் 

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்…

143

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা
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___ ரங்கு 

___ யல்

___ லி

்ப ___

க ம கு ய பு ்ப

சு ஞ ண ்ப ர மு

வதா்லக் கணடு விலங்்கச கசதால்மவன

விரும்பிச கசய்மவன / িই এইৱটা ৱস্ুৰুিাই কমৰি

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / শ্িুধ আখৰৱটা মলৱখাঁ আহা
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சூரியன
தூணடில்
மூங்கில் கூடு

்பலூனபூ

145

 6.1.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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க் + ஊ = கூ 
கூணடு 

ட + ஊ = டூ 
                                               

ந + ஊ = நூ 
நூலகம்

ய் + ஊ = யூ 

்த + ஊ = தூ 
தூணடில்

ம் + ஊ = மூ
மூனறு  

ண + ஊ = ணூ

ப் + ஊ = பூ 
பூடடு 

ர் + ஊ = ரூ 
 ரூ்பதாய்

ங் + ஊ = ஙூ 
 

ஞ் + ஊ = ஞூ 
 குண    டூசி

ச + ஊ = சூ
சூரியன  

ஙூ

ஞூ

யூ 

ணூ

6.2.1  அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கூ’ ৰ পৰা ‘னூ’লল পমৰৰে
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கூணடு   சூரியன  குணடூசி    தூணடில் 
நூலகம்  பூடடு  மூனறு    ரூ்பதாய்  
்பலூன   வதானூர்தி  

வ் + ஊ = வூ 

ற் + ஊ = றூ 

ல் + ஊ = லூ
்பலூன

ள் + ஊ = ளூ 

ழ் + ஊ= ழூ 

ன + ஊ = னூ
வதானூர்தி 

ழூ வூ

றூ ளூ 

பூமி   பீடரூட   நூல்கள்  

கல்லூரி   நீரூற்று

6.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 



148

்பலூன ஊது

கூணடு கசய்

நூல்கள் ்படி

தூணடில் ம்பதாடு

 6.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা 
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1. ___ ரியன   (சூ / கூ)

2. குண ___ சி  (ணூ / டூ)

3. ___ லகம்   (நூ / ரூ)

4. ___ ணடில்  (தூ / மூ)

5. ___ ணடு   (கூ / லூ)

6. ்ப ___ ன   (லூ / தூ)

1. சுடு    -  சூடு

2. குணடு  -  கூணடு

3. முடடு  -  மூடடு

4. விடு   -  வீடு

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) சரியதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
 সমঠক আখৰৱটা ্ািমন কৱৰা আৰ্ মলৱখাঁ আহা

(ஆ) குறில் கநடில் அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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1.  ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. 
   அதில், குருவிகள் கூடு   
   கடடி வசி்ததன.    

3. குருவிகளும் கிளியும்    
    நண்பர்கள் ஆயின

2. மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு  
    இருநதது. அநத வீடடில்         
    கூணடுடன கிளி  ஒனறு 
    வதாங்கி வநதனர்.    

4. கிளி, கூணடில் இருநதது.   
    அதனதால் தினமும் உணவும்         
    ்பழங்களும் தநதனர். 

6.4.2 நதாமன ்படிப்ம்பன / িই মনজৱক পম়়্ পাৱৰা
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்பறக்க முடியதாமல் 
சிரமமதாக இருக்கிறது

ம்ம்ம்… 
ஆனதால் சதாவி?

ஏன 
வரு்ததமதாக 
இருக்கிறதாய்

திறநது 
விடடடுமதா?
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நம்மதால்
முடியுமதா?

அநத்த தூணில் 
இடி்தது்த 
திறக்கலதாம்.

உதவிக்கு மிக்க 
நனறி! எனக்கு இனி 
மகிழ்சசி!

அட! பூடடு 
திறநதுவிடடது. 
இனி நீ ்பறக்கலதாம்.
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கவணகணய்

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

கவல்லம்

கமழுகுவ்ததி

கடகடறும்பு

153

6.1.2  ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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க் + எ = கக 
ககணடி

ட + எ = கட 
சுண கடலி 

ந + எ = கந 
கநல்

ய் + எ = கய 
 

்த + எ = கத 
கதரு

ம் + எ = கம
கமழுகுவ்ததி

ண + எ = கண 
கவண கணய்

ப் + எ = க்ப 
க்படடி

ர் + எ = கர 

ங் + எ = கங
 

ஞ் + எ = கஞ 
 

ச + எ = கச 
கசங்கல்

கங

கஞ

கய கர

6.2.2  அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கக’ ৰ পৰা ‘கன’ লল পমৰৰে
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ககணடி    கசங்கல்    சுணகடலி   

கவணகணய்   கதரு    கநல் 

க்படடி    கமழுகுவ்ததி      கவங்கதாயம் 

வ் + எ = கவ 
கவங்கதாயம்

ற் + எ = கற 
 

ல் + எ = கல
 

ள் + எ = கள
 

ழ் + எ = கழ 
 

ன + எ = கன
 

கல 

கள  கற கன  

கழ 

கசடி   கநற்றி   க்பண   

எணகணய்  கசநதமிழ்  கவயில்

6.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা    
   

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம்

கவணகணய் உணணலதாம்

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம்

கநல் வி்தக்கலதாம்

கவணகணய் 

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

க்படடி 

6.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক
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மகழ்வரகு மதங்கதாய்

மசவல்

மமகம் மவர்

மதனகூடு 
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6.1.3 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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க் + ஏ  = மக 
மகழ்வரகு

ட + ஏ  = மட 

ந + ஏ  = மந
மநரம் 

்த + ஏ  = மத 
மதங்கதாய்

ம் + ஏ  = மம
 மமகம்  

ண + ஏ  = மண 
 

ப் + ஏ  = ம்ப 
 ம்பரிக்கதாய் 

ர் + ஏ  = மர
 

ங் + ஏ  = மங 
 

ஞ் + ஏ  = மஞ 
 

ச + ஏ  = மச
மசவல் 

மங

மஞ மட மண

மய மர
ய் + ஏ  =  மய 

6.2.3  அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
‘மக’ முதல் ‘மன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘னக’ ৰ পৰা ‘னன’ লল পমৰৰে
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மகழ்வரகு  மசவல்     மதங்கதாய்      மநரம்

ம்பரிக்கதாய்  மமகம்  மவர்

வ் + ஏ  = மவ 
மவர்

ற் + ஏ  = மற 
  

ல் + ஏ  = மல
  

ள் + ஏ  = மள
 

ழ் + ஏ  = மழ 

ன + ஏ  = மன
  

மல மழ

மள  மற மன

ம்பருநது   மமளம்    மதக்கு மரம் 

மவம்பு   மநற்று

6.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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மம்ச கசய்

ம்பரிக்கதாய் ்பறி

மநரம் ்பதார்

மதங்கதாய் உ்ட

_____ ழ்வரகு

_____ வல்

_____ ங்கதாய்

_____ ரிக்கதாய்

_____ கம்

6.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা 

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
்பட்ததிற்குப் க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
িম্ৰ ্াৱ্ সংমশুলষুট আখৰৱটা ্ািমন কৰক আৰ্ মলখক
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கவின :   இனியதா! எங்க ம்பதாற?

இனியன  :   தமிழ்ப்்பள்ளிக்குப் ம்பதாமறன, கவின. 

கவின  :   தமிழ் ்படிக்க எளி்மயதா இருக்கதா?

இனியன :   கவின, தமிழ் கரதாம்்ப எளி்மயதா ததான இருக்கு. எனக்கு இப்ம்பதா   

             உயிர் எழு்ததும் கமய் எழு்ததும் எழுதவும் ்படிக்கவும் கதரியும்.  

கவின  :   ஓ… இவ்மளதா சீக்கிரமதாவதா? இனனும் எனன      

     கசதால்லிக்குடு்தததாங்க?   

இனியன  :   தமிழ்ல ்பதாடடு கூடப்  ்பதாடுமவன. ஆறு ்பதாடடு கதரியும்.

கவின  :   அட! இவ்மளதா கதரியுமதா? மகடகமவ ஆ்சயதா இருக்கு இனியதா.   

      நதானும் மசரலதாமதா?

இனியன :   நதா்ளக்மக நீயும் மசர்நதுடு, கவின.

6.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ্্জা

தமிழ்ப்்பள்ளி / তামিল সুক্ল 
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

6.1 ம்பசுமவதாம் 6.1 কিা পাৱতা আহা 6.1 ৱপি্েি

கதாடு ্ন কাে্

உணவு খািযু উনাও

துணி কাৱপাৰ ত্মন

குரங்கு ্ানুিৰ ক্ৰঙুগ্

நுங்கு তাল ন্ঙুগ্

முயல் শহাপহ্ ি্ৱেল

கிழங்கு িামটৰ তলৰ আৱলা মকৱৰংগ্

்பசு গৰ্ পি্

கரும்பு ক্ঁমহয়াৰ কাৰি্ু্

ஆடு িাগলী আে্

புல் ঘাঁহ প্লু

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் ৱযৌমগক অকুষৰ উমযৱিচুযু এল্তুত্কলু

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216

তামিল ভাষাত 216 টা ৱযৌমগক 

অকুষৰ আৱি

তমিল ি্মে়মেল উইৰিাই 

এৰতুৱতাৱহল

இப்ம்பதாது  ‘கு’ முதல் 

‘மன’ வரி்ச வ்ரயுள்ள  

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்

‘கு’ ৰ পৰা ‘னன’ লল আখৰৰ 

শৃংখলাৱটা মশৱকা আহা

ইপুপে্- ক্- ি্োলল ৱন -োমৰিাই 

োৰাইউলুলা, এৱৰাতুৱতাহালাই 

পামেপি
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6.2 அறிமவதாம் 6.2 মশৱকা আহা 6.2 আমে়েি

‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கு’ ৰ পৰা ‘னு’ লল পমৰৰে ক্ ি্োল ন্ োৰাই আমৰৱিাহি

குரங்கு ্ানুিৰ ক্ৰঙুগ্

்பசு গৰ্ পি্

ஆடு িাগলী  আে্

கணுக்கதால் সৰ্গাঁমি কর্কুকালু 

்பநது ্ল পনুি্

நுங்கு তাল ন্ঙুগ্

புலி ্াঘ প্মল

முயல் শহাপহ্ ি্ৱেল

ஆயுதம் অসুতচু আে্িাি

கரும்பு ক্ঁমহয়াৰ কাৰি্ু্

வில்லுப்்பதாடடு মভলুল্পাটুট্ (ৱলাকসংসুকৃমতৰ এটা 

ৰূপ)

ম্লুল্পুপাটুট্

கதவு িজচুা কািা্্

கழுகு  ঈগল কাৰ্হ্

திருவள்ளுவர் মিৰ্ভালুল্োৰ (এজন তামিল কম্) মতৰ্োলুল্োৰ

கிணறு ্াৰ্ মকনাে়্

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

புல் ঘাঁহ প্লু

வீடு ঘৰ মেৰ্

்படடு ৱৰৰি পটুট্ 

்பருநது ৱশন পাৰনুি্
விருநது ৱভাজ মেৰ্নুি্
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உளுநது িামটিাইল ওলনুি্

பு்ததகம் মকতাপ প্তুতাহাি

கணக்கு গমরত করকুক্

முநதிரி কাজ্ ্ািাি ি্মনুিমচ

வயிறு পাকসুিলী ্মযড়্

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 6.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

6.4 িমলুল পাৰাগ্েি

ஆடு க்ததும்  িাগলীৱে ৱ্্াই আে্ কাতুত্ি

கழுகு ்பறக்கும் ঈগল উৱৰ কাে়্হ্ পাে়াকুক্ি

புலி ்பதாயும் ্াৱঘ জাপ িাৱৰ প্মল পাে্ি

குரங்கு ததாவும் ্ানুিৰ জমপয়াই পমৰ্ ক্চঙুক্ তা্্িু

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 6.5 পামে িামঘলেি

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்… অমলপাইতা কামনুননাই 

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார்

অমলপাইতা কামনুননাই ো ো ো

ওৰমেক্নুিা ৱননমজনাই ো ো ো

কামলপপাৰাইতা ি্মৰইনাই ো ো ো 

কাৱে়ািাই ক্নুিা টমলনাই ো ো ো 

ৱটমল্্ৱপতচুা িামেইনাই ো ে ো 

মিৱৰািাই কানুি পৱঙুগাোই ো ো ো এমলৱিই 

কানুি্ ইৰৱঙুগাোই ো ো ো 

 এৱৰাপল নাে়াইইনাই ো ো ো 

- ্াৰিীোৰ 
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6.1.1  ம்பசுமவதாம் 6.1.1 কিা পাৱতা আহা 6.1.1 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

சூரியன সূযচু ি্মৰৱেন

மூங்கில் ্াঁহ ি্ংমগল

கூடு ্াহ ক্ে্

பூ ফ্ল পূ

தூணடில் ্ৰশী ট্নমিল

்பலூன. ৱ্ল্ন ্ল্ন

6.2.1  அறிமவதாம் 6.2.1 মশৱকা আহা 6.2.1 আমে়েি

‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கூ’ ৰ পৰা ‘னூ’লল পমৰৰে ক্ ি্োল ন্ োৰাই আমৰৱিাহি

கூணடு মপমঞুজৰা ক্নুি্

சூரியன সূযচু ি্মৰৱেন

குணடூசி আলমপন গ্নুি্মি

தூணடில் ্ৰশী ত্নমিল

நூலகம் প্মিভঁৰাল ন্লাহাি

பூடடு তলা প্ ত্

மூனறு মতমন ি্নুিচু

ரூ்பதாய் ভাৰতীয় টকা ৰ্্াই

்பலூன ৱ্ল্ন ্ল্ন

வதானூர்தி আকাশীযান োন্ৰমি

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

பூமி

பீடரூட  

நூல்கள்

পৃমিেী

ম্ত

মকতাপৱ্াৰ 

ভ্মি

্ীতৰ্ত

ন্লৱহল 

கல்லூரி   

நீருற்று

িহাম্িযুালে

জলপচুপাত

কালুল্মৰ

নীৰ্তচু
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6.4.1. கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.1. ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

6.4.1. িমলুল পাৰাগ্েি

்பலூன ஊது         

நூல்கள் ்படி

ৱ্ল্নৱটা উৰ্ওো

মকতাপৱ্াৰ প়়া

্ল্ন ওৱি 

ন্লৱহল পামে়

கூணடு கசய்    

தூணடில் ம்பதாடு

এটা মপঞুজৰা ্ৱনাো

্ৰশীৱটা ৱপৱলাো

ক্নুি্ৱিই

ত্মনুিল পৱে়

6.4.2  நதாமன ்படிப்ம்பன 6.4.2 িই মনজৱক পম়়্ পাৱৰা 6.4.2 নাৱন পমে়ৱপুপন

ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. এৱজাপা ্াঁহগি ওৱৰ ি্মঙুগল , িৰি

அதில் குருவிகள் கூடு கடடி 

வசி்ததன.

তাত, ঘৰমৰমৰকাই ্াহ সামজমিল 

আৰ্ ্াস কমৰমিল

অমতলু ক্চ্ম্কলু কূে্ কমটুট 

্মসতুতর.

மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு 

இருநதது. அநத வீடடில் 

கூணடுடன கிளி  ஒனறு    

வதாங்கி வநதனர்.

গিৱজাপাৰ ওৰৰৰ এটা ঘৰত, 

ৱতওঁৱলাৱক এটা ভাৱটৌৰ মপঞুজৰা 

মকমনমিল।

িাৰতুমতৱক আৰ্মহল উলুলা মেমতল 

মকমল প্নুি ওৱনুি োংমগ োনুিানাৰ

குருவிகளும் கிளியும் 

நண்பர்கள் ஆயின

ঘৰমৰমককা আৰ্ ভাৱটৌ ্নুধ্ লহ 

পমৰল

ক্ৰ্মেহালি মকমলে্ি নান্াৰগাল 

আইনা

கிளி, கூணடில் இருநதது.  

அதனதால் தினமும் உணவும்         

்பழங்களும் தநதனர்.

মযৱহত্ ভাৱটৌৱটা মপমঞুজৰাত 

আমিল, ৱসৱে পচুমতমিৱন ৱতওঁৱলাৱক 

ইয়াক খািযু আৰ্ ফল মিমিল

ক্মনুিল ইৱৰানুিািাল মকমলক 

মেিাি্ি ওনাওি পাৰাংগাল্ি 

তানুিানাে়

ஏன வரு்ததமதாக 

இருக்கிறதாய்?

আপ্মন মকয় ি্খী? এন োৱৰাতুৱতািাৱহ ইৱৰামকুকৰাই?

்பறக்க முடியதாமல் சிரமமதாக 

இருக்கிறது

উৰর অম্হৱন এইৱটা কমঠন পাে়াকুকা ি্মৰোিাল মিৰািা িাৱহ 

ইৰ্মকুকৰাে্
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திறநது விடடடுமதா? িই ইয়াক খ্মলি ৱনমক? মতৰনুি্ মে়েতুত্িা?

ம்ம்ம்… ஆனதால் சதாவி? অ... মকনুত্, ৰাম্? িুি... আনাল িামে?

அநத்த தூணில் இடி்தது்த 

திறக்கலதாம்.

আমি সুতিুভৱটাত খ্মনুিোই খ্মল্ 

পামৰি ৱনমক?

আনুিা ত্মনল ইমৰতুত মতৰকুকালাি

நம்மதால் முடியுமதா? আমি কমৰ্ পামৰি ৱনমক? নিুিালু ি্মেে্িা?

அட! பூடடு திறநதுவிடடது.

இனி நீ ்பறக்கலதாம்.

আহ! তলাৱটা খ্মলল। 

ত্মি এমতয়া উমৰ্ পাৰা।

আো! প্তুত মতৰনুি্মেতুতাি্

ইনী নী পাে়াকালাি

உதவிக்கு மிக்க நனறி! ৱতািাৰ সহায়ৰ ্াৱ্ ধনযু্াি! উিম্কুকমিকুক নানুিচুী

எனக்கு இனி மகிழ்சசி! িই ইয়াৰ মপিত স্খী হি এনক্ ইনী িামগমৰুৰ

6.1.2  ம்பசுமவதாம் 6.1.2 কিা পাৱতা আহা 6.1.2 ৱপি্েি

கடகடறும்பு ক'লা পৰ্ো কতুৱতৰ্ি্ু 

சுணகடலி মনগমন ি্ৱনুিলী

கவணகணய் িাখন ৱেনুনাই

கவல்லம் গ্ে় ৱেলুলাি

கவங்கதாயம் মপয়াজ ৱ্ংগাোি

கமழுகுவ்ததி িি্ামত ৱিৰ্হ্োতুমত

6.2.2  அறிமவதாம் 6.2.2 মশৱকা আহা 6.2.2 আমে়েি

‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கக’ ৰ পৰা ‘கன’ লল পমৰৰে ৱক ি্তলু ৱর ্লচ অমড়ি্কিু

ககணடி কলহ ৱকনুিী

கசங்கல் ইটা ৱিঙুগল

சுணகடலி মনগমন ি্ৱনুিলী

கவணகணய் িাখন ৱেনুনাই

கதரு ৰাসুতা ৱতৰ্
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கநல் ধান ৱনলু

க்படடி ্াকৰ ৱপতুমত

கமழுகுவ்ததி িি্ামত ৱিৰ্হ্োতুমত

கவங்கதாயம் মপয়াঁজ ৱ্ঙুগাোি

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

கசடி উমিুভি ৱিমে

கநற்றி কপাল ৱনমতচু

க்பண িমহলা ৱপনু

எணகணய் ৱতল এনুনাই

கசநதமிழ் ধচু্পিী তামিল ৱিনুিামিল

கவயில் ৰ'ি ৱেমেল

6.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

6.4.3 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

6.4.3 িমলুল পাৰাগ্েি

கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம் িি্ামত জ্ুলাওক ৱিৰ্গ্োতুমত এৱতচুা

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம் মপঁয়াজ মকমন্ ৱ্ংগাোি োংৱগা

கவணகணய் உணணலதாம் িাখন খাওক ৱেনুনাই উন

கநல் வி்தக்கலதாம் ধান ৱৰাপর কৰক ৱনলু ম্োই

6.1.3 ம்பசுமவதாம் 6.1.3 কিা পাৱতা আহা 6.1.3 ৱপি্েি

மகழ்வரகு ৰামগ (এম্ধ শষযু) ৱকৰ্াৰাখ্ 

மதங்கதாய் নামৰকল  ৱতংগাই

மமகம் ৱিঘ  ৱিগাি

மவர் মশপা ৱেৰ 

மசவல் িতা ক্ক্ৰা  ৱিৃেল

மதனகூடு ৱিৌৰাক ৱতনক্ে়্
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6.2.3 அறிமவதாம் 6.2.3 মশৱকা আহা 6.2.3 আমে়েি

மகழ்வரகு ৰামগ (এম্ধ শষযু) ৱকৰ্াৰাখ্ 

மசவல் িতা ক্ক্ৰা  ৱিৃেল

மதங்கதாய் নামৰকল  ৱতংগাই

மநரம் সিয় ৱনৰি

ம்பரிக்கதாய் নািপমত ৱপমৰকাই

மமகம் ৱিঘ  ৱিগাি

மவர் মশপা ৱেৰ 

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

ம்பருநது ্াি ৱপে়্ৱনুি

மமளம் ৱ়াল ৱিলিু

மதக்கு மரம் ৱৰগ্ন গি ৱতকক্ িাৰাি

மவம்பு মনি ৱেি্ু্

மநற்று কামল ৱনৱতচুা

6.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

6.4.4 িমলুল পাৰাগ্েি

மம்ச கசய் এখন ৱিজ ্নাওক ৱিিাই ৱিই

மநரம் ்பதார் সিয়ৱটা ৰাওক ৱনৰি পাৰ

ம்பரிக்கதாய் ்பறி নাশপামত খা্ ৱপমৰকাই মতন

மதங்கதாய் உ்ட নামৰকল ভাঙক ৱতংগাই উোই
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6.6 শ্না আৰ্ ্্জা
তামিল সুক্ল 

ৱকমভন  : ইমনয়া, ক’লল লগ আিা? 

ইমনোন  : িই তামিল সুক্ললল লগ আৱিাঁ। 

ৱকমভন  : তামিল ভাষা মশমক্লল সহজ ৱনমক? 

ইমনোন  : ৱকমভন, এৱক্াৱৰই নহে। িই স্ুৰ্রচু আৰ্ ্যুঞুজন্রচু পম়়্লল আৰ্ মলমখ্লল   

              মশমকৱিাঁ। 

ৱকমভন  : অ’... ইিান ৱসানকাৱল! ৱতওঁৱলাৱক ৱতািাক আৰ্ মক মশকাইমিল? 

ইমনয়ান  : িই তামিল গানও গা্ পাৱৰাঁ। িই িটা গান জাৱনা। 

ৱকমভন  : ্ম়়ো! ত্মি ইিানৱ্াৰ জানাৱন! জামন ম্ৰাট ভাল লামগল। িইও ৱতািাৰ লগত যা্   

              পামৰিৱন? 

ইমনয়ান  : ত্মি কাইলল ৱিাৰ লগত ওলা্ পাৰা, ৱকমভন।

6.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়িলু

তমিলুপুপমলুল

কম্রু   :   ইমরযা! এঙুগৱপাড়?

ইমরযরু   :   তমিলুপু পমলুলকুক্পু ৱপাৱড়রু, কম্রু. 

কম্রু   :   তমিলু পমেকুক এমললিযা ইচ্কুকা?

ইমরযরু   :   কম্রু, তমিলু ৱচািুপ এমললিযাতারু ইচ্কুক্. এরকুক্ ইৱপুপা উমযচু এল্তুত্িু ৱিযু এল্তুত্িু 

      এল্ত্্িু পমেকুক্্িু ৱতমচয্িু.  

কম্রু   :   ও… ইৱ্ুলা ৰীমকুকচিা্া? ইরুর্িু এরুর ৱৰামলুলকুক্ট্তুতাঙুগ?   

ইমরযরু   :   তমিলুল পাটুট্ কূটপু পাে্ৱ্রু. আড়্ পাটুট্ ৱতমচয্িু.

কম্রু   :   অে! ইৱ্ুলা ৱতমচয্িা? ৱকটুকৱ্ আলৰযা ইচ্কুক্ ইমরযা. নার্িু ৱসচলািা?

ইমরযরু   :   নাললৱকুক নীয্িু ৱসনুত্চুে্, কম্রু.
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வணக்கம்வணக்கம்
7

171

்பதாடம் 

পাঠ



172

ஆ்ம  ்மனதா  குதி்ர

தவ்ள ததாம்ர  கு்ட

172

7.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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ஐ ஒ ஓ ஔ

க் ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த ்த கததா மததா கதௌ

ந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ்ன கனதா மனதா கனௌ

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது ்க  முதல் 
கனள வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.
তামিল ভাষাত 216 টা ৱযৌমগক অকুষৰ আৱি ‘கக’ ৰ পৰা ‘கனௌ’ লল আখৰ মশৱকাঁ 
আহা
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க் + ஐ = ்க 
்கக்கடிகதாரம் 

ட + ஐ = ்ட 
கு்ட

ந + ஐ = ்ந 

ய் + ஐ = ்ய  
 

்த + ஐ = ்த 
சிறு்த ்த

ம் + ஐ = ்ம 
ஆ்ம  

ண + ஐ = ்ண 
வீ்ண

ப் + ஐ = ்்ப
்்பயன

ர் + ஐ = ்ர 
ததாம்ர

ங் + ஐ = ்ங 
 

ஞ் + ஐ = ்ஞ
 

ச + ஐ = ்ச 
்பச ்சக்கிளி 

்ங

்ஞ

்ய

்ந

7.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கக’ ৰ পৰা ‘கன’ লল পমৰৰে
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வ் + ஐ = ்வ 
ஔ்வயதார்

ற் + ஐ = ்ற 
்ப்ற

ல் + ஐ = ்ல
மதா்ல

ள் + ஐ = ்ள 
தவ்ள

ழ் + ஐ = ்ழ 
வதா்ழ

ன + ஐ = ்ன 
யதா்ன

்கக்கடிகதாரம்  ்பச்சக்கிளி  கு்ட        வீ்ண
சிறு்த்த   ்்பயன   ஆ்ம  ததாம்ர
மதா்ல   ஔ்வயதார்  வதா்ழ  தவ்ள
்ப்ற   யதா்ன 

மல்லி்கப்பூ  ஆந்த    பூ்ன    ்பதா்ற 
க்த    ஆ்ட    த்லய்ண   ்பதா்ன
குதி்ர

7.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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யதா்ன பிளிறும்

ஆந்த அலறும்

தவ்ள க்ததும்

குதி்ர க்னக்கும்

7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা
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ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

உலகநீதி

177

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কইৱাঁ আহা
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_____ க்கடிகதாரம் 

கு _____

ஆ _____

்பச_____ க்கிளி

சிறு்த _____

_____ யன

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
நிரப்புமவதாம்  /  পূৰ কৱৰাঁ আহা
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்ப _____

ஔ _____

 ததாம _____

யதா _____

தவ _____

மதா _____
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வதாகனதாலி

ககதாக்கு

சுவகரதாடடி க்பதாங்கல்

கததாப்பி

ககதாணடதாடடம்

நீர்்தகததாடடி

கசதாற்கள் / শ্ুি

180

7.1.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা
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க் +  ஒ  = ககதா 
ககதாக்கு 

ட +  ஒ  = கடதா 
                                                    

ந +  ஒ  = கநதா 

ய் +  ஒ  = கயதா 

்த +  ஒ  = கததா 
கததாப்பி

ம் +  ஒ  = கமதா
கமதாடடு  

ண +  ஒ  = கணதா  

ப் +  ஒ  = க்பதா 
க்பதாங்கல் 

ர் +  ஒ  = கரதா
கரதாடடி

ங் +  ஒ  = கஙதா 
 

ஞ் +  ஒ  = கஞதா 
 

ச +  ஒ  = கசதா
  

கஙதா கசதா

கஞதா கடதா

கநதா

கணதா

கயதா  

7.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

‘ககதா’ முதல் ‘கனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘ககா’ৰ পৰা ‘கனா’ লল পমৰৰে
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ககதாக்கு  கததாப்பி  க்பதாங்கல் 

கமதாடடு  கரதாடடி  வதாகனதாலி

வ் +  ஒ  = கவதா 
 

ற் +  ஒ  = கறதா

ல் +  ஒ  = கலதா
 

ள் +  ஒ  = களதா 
 

ழ் +  ஒ = கழதா

ன +  ஒ  = கனதா
வதாகனதாலி 

கலதா

களதா

கவதா

கறதா

கழதா

ககதாடி   கசதால்   கததாடர்வணடி 

க்பதாம்்ம  கமதாழி    கதாகணதாலி

 7.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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வதாகனதாலி மகடகலதாம் கததாப்பி  அணியலதாம்

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம்க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம்

7.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা 
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______ க்கு  ______ ங்கல்

 ______ ப்பி ______ டடு

ககதாக்கு   க்பதாங்கல்  கமதாடடு     கததாப்பி

ககதா

கசதா க்பதா

கமதா

கததா

ககதா கமதா

கயதா

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) கசதால்லின முதல் எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
 শ্ুিৱটাৰ পচুিি আখৰৱটা মলৱখাঁ আহা

(ஆ) கசதால்மலணி / শ্ুি-জখলা
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மகதாலம் மமதார்மசதாளம் மததாரணம் ம்பதார்்வ

185

7.1.2 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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க் + ஓ = மகதா
மகதாழி

ட + ஓ = மடதா 
 

ந + ஓ = மநதா 
 

ய் + ஓ = மயதா 
 

்த + ஓ = மததா 
மததாரணம்

ம் + ஓ = மமதா
மமதாதிரம்

ண + ஓ = மணதா 
 

ப் + ஓ = ம்பதா 
ம்பதார்்வ

ர் + ஓ = மரதா
 

ங் + ஓ = மஙதா
 

ஞ் + ஓ = மஞதா 
 

ச + ஓ = மசதா 
மசதாளம்

மஙதா

மஞதா மடதா

மநதா

மயதா மரதா

மணதா

7.2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
‘மகதா’ முதல் ‘மனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘னகா’ ৰ পৰা ‘னனா’ লল পমৰৰে



187

மகதாழி   மசதாளம்  மததாரணம்   

ம்பதார்்வ   மமதாதிரம்   

வ் + ஓ = மவதா 
 

ற் + ஓ = மறதா 
 

ல் + ஓ = மலதா 

ள் + ஓ = மளதா
 

ழ் + ஓ = மழதா 
 

ன + ஓ = மனதா
 

மலதா மவதா

மளதா  மறதா மனதா  

மழதா 

மசதாறு  மததாடடம்  ம்பதாடடி  

க்பற்மறதார் மநதாக்கம்

7.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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மசதாளம் சதாப்பிடு

மமதாதிரம் அணி

மததாரணம் கடடு

ம்பதார்்வ மடி

7.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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மகதா        மததாரணம்

மசதா        மகதாழி

மததா        ம்பதார்்வ

மமதா        மசதாளம்

ம்பதா        மமதாதிரம் 

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱ্াৰ মিলাওক

1. ____________________

2. ____________________

3. ____________________ 

4. ____________________ 

மகதா ம்பதா மததா டு மசதா

ழி ர் ர மததா ள

ம்  ்வ ண ழ ம்

மசதா மமதா தி ர ம்

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) கசதாற்க்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடடு எழுதுமவதாம் 
 শ্ুিৱ্াৰ ম্ৰামৰ উমলওো আৰ্ ্ৃতুতাকাৰ কৰা
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க்பௌர்ணமி ககௌததாரி கவௌவதால்

190

7.1.3 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শ্ুি
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க் + ஔ = ககௌ 
ககௌததாரி

ட + ஔ = கடௌ 

ந + ஔ = கநௌ 

ய் + ஔ =  கயௌ 

்த + ஔ = கதௌ 
 

ம் + ஔ = கமௌ
    

ண + ஔ = கணௌ 
 

ப் + ஔ = க்பௌ 
க்பௌர்ணமி

ர் + ஔ = கரௌ
 

ங் + ஔ = கஙௌ 
 

ஞ் + ஔ = கஞௌ 
 

ச + ஔ = கசௌ
கசௌகசௌ 

கஙௌ

கஞௌ

கதௌ

கமௌ கயௌ கரௌ

கநௌ

கடௌ கணௌ

7.2.3 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘ககௌ’ ৰ পৰা ‘கனௌ’ লল পমৰৰে
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ககௌததாரி    கசௌகசௌ

க்பௌர்ணமி    கவௌவதால்

வ் + ஔ = கவௌ 
கவௌவதால்     

ற் + ஔ = கறௌ 
  

ல் + ஔ = கலௌ
  

ள் + ஔ = களௌ
 

ழ் + ஔ = கழௌ 

ன + ஔ  = கனௌ
  

கலௌ கழௌ

களௌ  கறௌ கனௌ

7.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা 

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ৱযৌমগক অকুষৰ
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கவண்மயதான க்பௌர்ணமி ்பசு்மயதான கசௌகசௌ

என க்பய்ர நதாமன எழுதுமவன

விரும்பிச கசய்மவன / িই এইৱটা ৱস্ুৰুিাই কমৰি

7.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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கிரநத எழு்ததுகள் / তামিল গচুনুি আখৰ
ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ 

கிரநத 
எழு்ததுகள்

ஜ

ஸ

ஷ

க்ஷ

ஹ

ஸ்ரீ 
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ஹமீது
நிஷதா

ஜதாஸ்மின 
ஸ்ரீதர்

ஐஸ்வர்யதா 

195

7.1.4 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা
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குலதாப்ஜதாமுன

்பதாதுஷதா

ஜிமலபி

ரஸகுல்லதா

குலதாப்ஜதாமுன   ஜிமலபி 

்பதாதுஷதா    ரஸகுல்லதா

ஜிகர்தணடதா  மஜதாடி  ஸ்ரீநகர்   சர்க்கஸ்   

கதாஷ்மீர்   ஐஸ்கிரீம்  ஜவ்வரிசி     

ஜூன   ஜூ்ல  ஆகஸ்ட

7.2.4 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

7.3.4 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুি 
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சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம்

குலதாப்ஜதாமுன இனிக்கும்

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம்

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம்

7.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা



198

்பதாது _____

ஐ _____ கிரீம்

குலதாப்_____ முன

ர_____ குல்லதா

ஷதா ஹ

ஷ் ஸ்

ஜதா ஹ

ஹ ஸ

1   _____ மலபி           2. பு _____ ்பம்

3.  _____ ்ல     4. ரதாஜ _____ ததான

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী  
(அ) நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা

(ஆ) சரியதான எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுக. (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)
  সমঠক আখৰ ্ািমন কৰা আৰ্ মলখা (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)



199

7.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ্্জা

 வளவனும் ததா்தததாவும் பு்ததகக் க்டக்குச கசனறனர்.  அங்மக வளவன,  

ஹரி்ஸயும் ஹரிணி்யயும் சநதி்தததான. ஹரிணி ஹதாரி்பதாடடர், ஜங்கிள்புக் 

்டமனதாஸரஸ் பு்ததகங்க்ள வதாங்கினதாள். ததா்தததா, அவர்களிடம் “திருக்குறள் 

பு்ததகங்களும் வதாங்கலதாமம“ எனறதார். அவர்கள், ஒருவ்ர ஒருவர் ்பதார்்ததுக் 

ககதாணடனர். “திருக்குறளில் நி்றய கரு்ததுகள் உள்ளன. ஒருமு்ற ்படி்ததுப் 

்பதாருங்கமளன” எனறதார் ததா்தததா.  அவர்கள், திருக்குறள் பு்ததக்த்த ஆர்வ்ததுடன 

மகடடு வதாங்கினர். வளவன ததா்தததா்வப் க்பரு்மயுடன ்பதார்்தததான. அவர்கள்   

வீடு திரும்பினர். 

பு்ததகம் ்படிப்ம்பதாமதா! / আমি মকতাপ এখন পম়়ি ৱনমক!
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

7.1 ம்பசுமவதாம் 7.1 কিা পাৱতা আহা 7.1 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

ஆ்ம কাি আলি

்மனதா িইনা িাইনা

குதி்ர ৱঘাঁৰা কমেৰাই

தவ்ள ৱভক্লী ত্লল

ததாம்ர পি্ি টািাৰাই

கு்ட িামত ক্োই

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் ৱযৌমগক অকুষৰ উমযৱিচুযু এল্তুত্কলু

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216

তামিল ভাষাত 216 টা ৱযৌমগক 

অকুষৰ আৱি।

তামিল িমৰমেল ওমেৰিাই 

এমৰতুৱতাহল 216. 

இப்ம்பதாது ‘்க’ முதல் 

‘கனௌ’ வரி்ச வ்ரயுள்ள 

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்

‘கக’ ৰ পৰা ‘கனௌ’ লল আখৰ 

মশৱকাঁ আহা

ইপুপৱে কাই ি্েল নাও ্মৰৱিই 

্াে়াইউলুলা এৱৰাতুৱতাহালাই 

পমেপি
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7.2 அறிமவதாம் 7.2 মশৱকা আহা 7.2 আমে়েি

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கக’ ৰ পৰা ‘கன’ লল পমৰৰে কাই ি্েল নাই েৰাই আমৰৱিাহি

்கக்கடிகதாரம் ঘে়ী কাইকামে়হাৰাি

்பச்சக்கிளி ৱসউজীো ভাৱটৌ পাৰুিাইমকুকমল

கு்ட িামত ক্োই

வீ்ண ্ীরা ্ীৱনই, 

சிறு்த்த নাহৰফ্ট্কী ্াঘ মিৰ্তুতাই

்்பயன ল’ৰা পাইৱেন

ஆ்ம কাি আিাই

ததாம்ர পি্ি টািাৰাই

மதா்ல িালা/ সমনুধয়া িালাই

ஔ்வ          আোই আওোই

வதா்ழ কল োৰাই

தவ்ள ৱভক্লী তা্ালাই

்ப்ற ৱ়াল পাে়াই

யதா்ன হাতী োনাই

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

மல்லி்கப்பூ   

ஆந்த 

பூ்ன  

்பதா்ற

ৱজৰমিন ফ্ল

ৱফঁৰা

ৱিক্ৰী

মশল

িামলুলৱহইপ্

আনিাই

পূৱনই 

পাে়াই
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க்த 

ஆ்ட 

த்லய்ண  

்பதா்ன

গলুপ

ৱপািাক

গাৰ্

পাতচু

কাোই

 আে়াই 

তালাইোনাই

পা নাই

குதி்ர ৱঘাঁৰা কমেৰাই

7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 7.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

7.4 িমলুল পাৰাগ্েি

யதா்ன பிளிறும் 

தவ்ள க்ததும்

হাতীৰ গজচুন

ৱভক্লীৰ ট্ৰট্ৰমর

োনাই মপমলৱৰাি 

তাোলাই কাতুৱতাি

ஆந்த அலறும் 

குதி்ர க்னக்கும்

ৱফঁৰাৰ ৰ্ন মিৱে

ৱঘাঁৰা মকমৰমল

আনিাই, আলাৱৰাি

ক্মিৱৰই কানাইক্ি

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 7.5 পামে িামঘলেি

உலகநீதி উলকনীমি

ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

ওতািলু ওচ্নাল্িু ইচ্কুক ৱ্রুো

ওচ্্লচয্িু ৱপালুলাঙুক্ ৱৰালুল ৱ্রুো

িািাল্ ওচ্নাল্িু িড়কুক ৱ্রুো

্ঞুৰলরকলু ৱসয্ুাৱচাে্ ইরঙুক ৱ্রুো

ৱপাকাত ইেনুতমরৱল ৱপাক ৱ্রুো

ৱপাকম্টুট্পু প্ড়িু ৱৰামলুলতু মতমচয ৱ্রুো

 - উলকনাতচু

7.1.1 ம்பசுமவதாம் 7.1.1 কিা পাৱতা আহা 7.1.1 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

வதாகனதாலி ৱৰমেঅ' োনলী

சுவகரதாடடி ৱপাষুটাৰ ৱিাোৰতুমত
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க்பதாங்கல் ৱপাংগল ৱপাংগল

ககதாணடதாடடம் উিযাপন ক্নুিাতি

ககதாக்கு ্গলী ককুক্

நீர்்தகததாடடி পানীৰ ৱটংকী নীৰততুতী

கததாப்பி ট্পী টপুপী

7.2.1 அறிமவதாம் 7.2.1 মশৱকা আহা 7.2.1 আমে়েি

ககதாக்கு ্গলী ককুক্

கததாப்பி ট্পী টপুপী

க்பதாங்கல் ৱপাংগল ৱপাংগল

கமதாடடு কমল িতত্

கரதாடடி পাউৰ্টী ৰ্তমত

வதாகனதாலி ৱৰমেঅ' োনলী

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

ககதாடி পতাকা ৱকামে

கசதால் শ্ুি িল

கததாடர்வணடி ৱৰলগাে়ী তোৰোনুিী

க்பதாம்்ம প্তলা ্িুিাই

கமதாழி ভাষা ি্মে়

கதாகணதாலி মভমেঅ' কাৱনালী

7.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 7.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

7.4.1 িমলুল পাৰাগ্েি

வதாகனதாலி மகடகலதாம் আমি ৱৰমেঅ' শ্ৱনা আহা োৱনালী ৱকটকালাি

கததாப்பி அணியலதாம் আমি ট্পীৱটা মপৱনুধা আহা ৱটাপুপী আমনোলাি
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க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம் আমি ৱপাংগল ্নাওঁ আহা ৱপাংগল োইকালাি

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம் আমি পাওৰ্টী খাওঁ আহা ৱৰাতমত িামপোলাি

7.1.2 ம்பசுமவதாம் 7.1.2 কিা পাৱতা আহা 7.1.2 ৱপি্েি

கசதாற்கள் শ্ুি িে়কল

மகதாலம் ৱকালাি (িয়িাৱৰ অঁকা 

আলংকামৰক আমহচু)

কলি 

மசதாளம் িালক ৱিালি

மததாரணம் িালা তৰানাি 

ம்பதார்்வ কি্ুল পৰোই 

மமதார் ্াটাৰমিলুক ি'ৰ

7.2.2 அறிமவதாம் 7.2.2 মশৱকা আহা 7.2.2 আমে়েি

மகதாழி ক্ক্ৰা ৱকামল

மசதாளம் িালক ৱিালিু

மததாரணம் িালা ৱতাৰরিু

ம்பதார்்வ কি্ুল পৰোই

மமதாதிரம் আঙ্মঠ িমেৰাি

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

மசதாறு ধান ি্ে়্

மததாடடம் ্াগান ৱটাটাি

ம்பதாடடி পচুমতৱযামগতা পমট

க்பற்மறதார் মপতৃ-িাতৃ ৱপটচুৰ 

மநதாக்கம் উৱিুিশযু নউকাি
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7.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.2 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

7.4.2 িমলুল পাৰাগ্েি

மசதாளம் சதாப்பிடு 

மததாரணம் கடடு

িালক ৱখাো

িালািাল ্ানুধা

ৱিালি িামপে 

ৱতাৰানাি কাটুট্

மமதாதிரம் அணி. আঙ্মঠ মপনুধা িমিৰাি আমন 

ம்பதார்்வ மடி কি্ুল এখন মকনা  পৰোই োংগ্ 

7.1.3 ம்பசுமவதாம் 7.1.3 কিা পাৱতা আহা 7.1.3 ৱপি্েি

க்பௌர்ணமி

ககௌததாரி

கவௌவதால்

পূমরচুিা

মটতৰ

্াি্মল

ৱপৌরচুমি

ৱকৌিামৰ

ৱ্ৌ্ালু

7.2.3 அறிமவதாம் 7.2.3 মশৱকা আহা 7.2.3 আমে়েি

‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘ககௌ’ ৰ পৰা ‘கனௌ’ লল পমৰৰে ৱকৌ ি্িল ৱরৌ ্লৰ আমৰৱিাহি

ககௌததாரி মটতৰ ৱকৌতামৰ

கசளகசள ৱসুকাোৰ ৱসৌৱসৌ

க்பௌர்ணமி পূমরচুিা ৱপৌরচুমি

கவௌவதால்       ্াি্লী ৱ্ৌ্ালু

7.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.3 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

7.4.3 িমলুল পাৰাগ্েি

கவண்மயதான க்பௌர்ணமி  

்பசு்மயதான கசௌகசௌ

্গা পূমরচুিা মিন

ৱসউজীয়া ৱসুকাোৰ

ৱেসুিাোোন ৱপৌরচুমি

পস্লিযার ৱসৌৱসৌ
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கிரநத எழு்ததுகள் তামিল গচুনুি আখৰ মকৰনুি এল্তুত্হাল

ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ জ, স, ষ, কুষ, হ, শচুী জ, স, ষ, কুষ, হ, শচুী

7.1.4 ம்பசுமவதாம் 7.1.4 কিা পাৱতা আহা 7.1.4 ৱপি্েি

“நண்பர் க்பய்ர 

எழுதுமவதாம்”

আিাৰ ্নুধ্্গচুৰ নাি মলৱখাঁ আহা “নং্ৰ ৱপযৰই এল্ি্োিু”

ஹமீது 

நிஷதா

হামিি 

মনশা

হিীত্

মনষা

ஜதாஸ்மின 

ஸ்ரீதர்

ৱজৰমিন

শচুীধৰ

জামসুিরু 

শচুীধৰ

ஐஸ்வர்யதா ঐশ্ুযচু ঐস্ুযচুা

7.2.4 அறிமவதாம் 7.2.4 মশৱকা আহা 7.2.4 আমে়েি

குலதாப்ஜதாமுன লালৱিাহন গ্লাপজাি্ন

ஜிமலபி ৱজৱলপী মজৱলমপ

்பதாதுஷதா ্ািহ্শ্ুাহ (এটা মিঠাই) োি্িা

ரஸகுல்லதா ৰসগ্লুলা ৰসগ্লুলা

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুি প্মেৱে িে়কল

ஜிகர்தணடதா মজমগৰিারুো (জনমপচুয় িাি্ৰাই 

পিৰ পানীে)

মজকতচুৱো

மஜதாடி ৱযাৰ ৱজামে

ஸ்ரீநகர் শচুীনগৰ শচুীনগৰ

கதாஷ்மீர் কাশুিীৰ কাশুিীৰ

ஐஸ்கிரீம் আইৰকচুীি আইৰমকচুি

ஜவ்வரிசி ৰাৱগা জ্্ুমৰমি

சர்க்கஸ் ৰাকচুাৰ ৰাকচুাি
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ஜூன জ্ন জূরু

ஜூ்ல জ্লাই জূলল

ஆகஸ்ட আগষুট আকসুটু

7.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

7.4.4 িমলুল পাৰাগ্েি

சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம் আহক আমি ৰাকচুাৰ ৰাওঁ, ৰাকচুাি পাকুকচুলািু

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம் আহক আমি আইৰকচুীি খাওঁ আইৰমকচুি িামপুপটলািু

குலதாப்ஜதாமூன இனிக்கும் গ্লা্ জাি্ লহৱি মিঠা ক্লাপুজািূরু ইমরকুক্িু

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம் আহক আমি ্াধ্শ্ুাহ মকমন লওঁ োি্িা ্াঙুকলািু

7.6 শ্না আৰ্ ্্জা

আমি মকতাপ এখন পম়়ি ৱনমক! 

 ভালাভান ককাকৰ সলতৱ কমতাপৰ িোকানলল গলিমল তৱওঁ তাত তৱওঁৰ ্নুধ্ হৱৰমি আৰ্ হাৰমরীক লগ 

পাইিমল। হৰমরীয়ৱ িোকানৰ পৰা হৱৰী-পটাৰ, োইনোৰৰ এরুে জংঘল ্ ্ক কমনমিমল ককািৱউতাই তৱওঁলোকক 

কলিমল, « তোিালোকৱ িমৰ্ক্ৰাল কমতাপ কমনম্ পাৰমলাহৱঁতৱন» সমহঁতৱ ইজনৱ সমজনৰ ফালৱ ৰাই িাকমল। 

িমৰ্ক্ৰালৰ ্হ্তো নলতমকতা আিৱ তৱওঁ কলিমল, এ্াৰ প়়ম্লল ৰৱষুটা কৰা। ভালাভানৱ তৱওঁৰ ককাকক 

গৌৰেৱৰৱ িৱখমিমল। তৱওঁলোকৱ স্ধমিমল আৰ্ িমৰ্ক্ৰাল কমতাপ্োৰ আগুৰহৱৰৱ কমনমিমল। সকলোেৱ 

আননুিৰৱ ঘৰলল উভতম আহমল।

7.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়িলু

প্তুতকিু পমেৱপুপািা! 

্ল্রু তরু তাতুতা্্েরু প্তুতগকু কলেকুক্ৰু ৱসরুড়ারু.অৱঙুগং ৱতালগচুলার হমচষয্িু হমচমরলযয্িু সংমিতুতারু.

হমচমর কলেমযলু হামচপাটুটচু, লঙৱরাসচসু, জংমগলু প্তুতগঙুগলল ্াংমগরালু.তাতুতা, অ্গচুমলেিু “মতচ্কুক্ড়লু 

প্তুতগঙুগল্িু ্ াঙুগলাৱি“ এনচাচ ওচ্্লচ ওচ্্চু পাতুত্চুকু ৱকারুেরচু.মতচ্কুক্ড়মললু মনলড়য কচ্তুত্কলু উলুলর.

ওচ্ি্লড় পমেতুত্পু পাচ্ঙুকৱলরু“ এনচাচ.্ল্রু তরু তাতুতাল্পু ৱপচ্লিয্েরু পাতুতচুারু.অ্গচুল মতচ্কুক্ড়লু 

প্তুতকতুলত আ্চুতুত্েরু ৱকটুট্ ্াংমগরচু.অলর্চ্িু িমগমলুৰুৰয্েরু ্ীে্ মতচ্মিুপরচু.
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8

வணக்கம்வணக்கம்

208

்பதாடம் 

পাঠ
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உறவுப் க்பயர்கள் / সিুপকচুৰ নািৱ্াৰ 

அம்மதாஅப்்பதா

தம்பி
தங்்க

அக்கதாள்

்பதாடடிததா்தததா ததா்தததா ்பதாடடி

மதாமதா

அ்த்த

அணணன

அணணி

சி்ததப்்பதா

சி்ததி
க்பரியப்்பதா

க்பரியம்மதா

209

8.1 ம்பசுமவதாம் / কিা পাৱতা আহা
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ததா்தததா - ককা

்பதாடடி - আইতা

அப்்பதா - মপতৃ

அம்மதா - িাতৃ

அணணன - ককাইৱিউ

அக்கதாள்  - ্াইৱিউ

தம்பி  - ভাইমট

தங்்க  - ভরুটী

ததா்தததா  

்பதாடடி  

அப்்பதா  

அம்மதா

அணணன 

அக்கதாள் 

தம்பி  

தங்்க

ததா்தததா நிற்கிறதார் தங்்க வ்ரகிறதாள்

8.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

8.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / প্নৰ পৱ়়া আহা

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা
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8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ আহা

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

     -அழ.வள்ளியப்்பதா

கசடி வளர்ப்ம்பன
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1. என தந்தயுடன பிறநத க்பண எனக்கு ________ ஆவதார். 

2. என ததாயுடன பிறநத ஆண எனக்கு ________ ஆவதார்.

3. என আইতা

 ஐ்த தமிழில் _________ எனறு அ்ழப்ம்பன. 

4. எங்கள் வீடடில் எனக்கு  முன பிறநத  ஆ்ண ________ எனறு

5. எனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண்த ________ எனறு அ்ழப்ம்பன.

ததா்தததா 

அப்்பதா

அணணன

சி்ததப்்பதா

அ்த்த

சி்ததி

மதாமதா

்பதாடடி

அம்மதா

அணணி

்பதாடடி, அணணன, அ்த்த, தங்்க, மதாமதா

அ்ழப்ம்பன.

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
1. க்பதாரு்ததமதான உறவுப் க்பயர்க்ள நிரப்புமவதாம்
    সিুপকচুৰ ্াৱ্ সংমশুলষুট শ্ুিৱ্াৰ পূৰ কৰক

2. எதிர்சகசதாற்க்ளப் க்பதாரு்ததுமவதாம் 
    ম্পৰীত মলংগৰ সিুপকচুৰ নািৱ্াৰ মশৱকা আহা
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1. ்படங்களுக்குரிய முதல் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

2. ்படங்களுக்குரிய இறுதி எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

மீள்்பதார்்வ / সংৱশাধন
்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
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3. உயிர் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கமய் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன    

அறம் கசய விரும்பு
ஆறுவது சினம்  
இயல்வது கரமவல் 
ஈவது விலக்மகல்

1. திருவள்ளுவர்
2. ்பதாரதிததாசன
3. ்பதாரதியதார்

4. ஔ்வயதார்
5. தூரன 

5. உயிர் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

6. குறில் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

அ

ஆ

ங்

ங்

இ

இ

ற்

ந

ச

ச

ம்

 எ

உ

உ

ன

ஒ

க்

ப்

ஆ

அ

ஈ

ஈ

ந

ன

 ட

 ட

 எ

 ற்

ஊ

ஊ

ஏ

ஏ
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9. விடு்படட வல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

    க் _____ ட _____ ப் _____.

10. விடு்படட கமல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன 

     _____ ஞ் _____ ந ம் _____.

8. கநடில் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா

7. கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா
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11. ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கசதால் கூறுமவன
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12. கமய் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

ஒட டகம்

தந தம் 

சக் கரம் 

்பட டம்

ஏற் றம்

்பச ் சக்கிளி
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ஒளி ்ப்ட்த த கண ணினதாய் வதா! வதா!
உறுதிககதாண ட கநஞ் சினதாய் வதா! வதா! 

1. ஓததாமல்  2. மூங் கில்  3. பூஞ் கசடி

4. ்பலூன   5. கததாணணூறு

13. உயிர்கமய் எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

14. வணணமிடட எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

15. விடு்படட இ்டயின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

 ய் ர் ல்  _____  _____  _____.

16. குறில் எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவன

கதரு க்படடி கமழுகு சுணகடலிகவணகணய்

1. ______    ______.    2. ______    ______.   3.______    ______.

4. ______    ______    ______.   5. ______    ______    ______.
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17. ச வரி்ச எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவன

18. அகரவரி்சயில் எழுதுமவன

19. கீழ்க்கதாணும் உறவுப்க்பயர்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

20. எதிர்சகசதால்்ல நிரப்புமவன

இ்ல, உப்பு, அணில், ஊதல், ஆடு, ஈசல், ஓணதான,

எறும்பு, ஔ்வ, ஒடடகம், ஏற்றம், ஐவர்.

ததா்தததா, அம்மதா, சி்ததப்்பதா, அ்த்த, அணணன

சக்கரம் சதாக்கு சுடுமசவல் கசவி

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 

_____________________________________________________

___________________________________________

ததா்தததா  x ____________

அப்்பதா  x ____________

அணணன x ____________

சி்ததப்்பதா  x ____________

அ்த்த  x ____________
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 8.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰর অন্শীলন 

কৱৰাঁ আহা

8.4 িমলুল পাৰাগ্েি

ததா்தததா நிற்கிறதார் ককাৱিউতা মিয় লহ আৱি তাতুতা মনমড়ুকড়াচু

தங்்க வ்ரகிறதாள் ভনীৱয়ৱক অংকন কমৰ আৱি তলঙুক ্লচমকড়ালু

8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 8.5 পামে িামঘলেি

கசடி வளர்ப்ம்பன ৱৰমে ্লৱপুপচুরু

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

   -அழ.வள்ளியப்்பதா

তাতুতা ল্তুত ৱতলরুরে্ৱি

তললোলু ইলনীৰ তৰ্মগড়ি্

পামটুট ল্তুত ৱকাযযুা্্িু

পলঙুগলু মনলড়য ৱকাে্মকুকড়ি্

অপুপা ল্তুত িাৱঞুসমেৱযা

অল্ুা ৱপালপু পলিুতচ্িু

অিুিা ল্তুত ি্ৰ্লঙুগৱযা

অলম্লু লািলু কামযুকুকড়ি্

অরুররু ল্তুত িাি্ললৱযা

মকরুরিু ৱপাল পল্মকুকড়ি্

মিনুনাঞু মিড়্্রু নার্িু ওৰ্

ৱিমেলয নটুট্ ্লৱপুপচুৱর!

                           -আে়া োমলুলোপুপা



221

தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again   - Ability to recall the learned content

New words    - Ability to understand and use new words

Let us practise saying - Ability to create sentences using the words learnt

Let us enjoy by singing  - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand  - Ability to listen to and understand events that cultivate virtues 

Activities    - Ability to independently perform activities of interest

Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 1-8 
Introduction 
to letters and 
Activities

Listening to and 
understanding the 
correct pronuncia-
tion of the letters.

Pronouncing of the 
letters.

Reading the letters 
with the correct 
pronunciation wit-
hout any errors.

Identifying and wri-
ting the letters with 
the help of curve, 
spiral line and dot.

Listening to the 
music of the song.

Singing the song 
with its music.

Reading the letters 
with the correct 
voice modulation 
without any errors.

Writing the letters 
and words on their 
own.

Listening to the 
words with refe-
rence to the pic-
tures.

Pronouncing the 
words with their 
correct 
pronunciation.

Reading by 
understanding the 
difference between 
short and long 
letters.

Identifying and wri-
ting short and long 
letters.

Listening to short 
sentences.

Speaking short 
sentences.

Reading the 
sentences related to 
Strong consonants, 
Soft consonants 
and Medial conso-
nants.

Writing small words 
through activities.

Listening to the 
conversations with 
reference to the 
pictures.

Making own 
sentences with 
simple words.

Identifying and 
reading the Granth 
script.

Doing the activities 
by understanding the 
differences in the 
characters.

Understanding 
the sounds of the 
Granth Letters.

Speaking small 
sentences by 
looking at the 
pictures.

Understanding the 
names of familial 
relationship.
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